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L E N I N  M Ű V E I N E K  
17. és 19. K Ö T E T E
S zik ra  K önyvk iadó . A ra 18—18.— Ft.

A 17. kötet az 1910 december és 1912 
áprilisa között írt műveket tartalmazza.

Ebben az időszakban Leninnek ne­
héz harcot kellett vívnia a proletariátus 
-önálló pártjáért, a marxizmus alapjain 
.álló m unkáspártért s a forradalom ellen­
ségei — a likvidátorok és a hozzájuk ha­
sonszőrű ellenségek ellen.

Ugyancsak kemény harcot kellett foly­
tatnia a likvidátorokkal kacérkodó bé- 
kítgetők elvtelensége s az ellenforra­
dalm i liberalizmus fellegvára, a kadét 
párt ellen is.

Több cikk foglalkozik a IV. duma vá­
lasztási kérdéseivel, a prágai pártkonfe- 
réncia jelentőségével. Tudjuk, hogy a 
prágai konferencia kergette ki a párt­
ból a mensevikeket, ez a konferencia 
rögzítette a bolsevik párt önálló műkö­
dését.

A kötetben először jelenik meg Lenin 
néhány nagyon fontos cikke. Ezek közül 
külön említésre méltóak: a likvidátoro­
kat, otzovistákat, vperjodistákat és troc- 
kistákat leleplező két levél, amely azt 
tűzi ki feladatul, hogy a párt egységé­
nek helyreállítása érdekében tömöríteni 
kell a párt erőit.

*
Lenin műveinek 19. kötetében az 1913 

márciusa és decembere közt írt munká­
kat találhatjuk. Ez az időszak a  forra­
dalmi mozgalom újabb fellendülését 
hozta magával, így a kötet legnagyobb 
részében ilyen tárgyú cikkek vannak.

A marxizmus elméletének alapvető 
kérdéseit fejleszti tovább Lenin „A 
‘.marxizmus három forrása és három al­

kotórésze“, „Az osztályharc liberális és 
marxista fogalmáról44, „Marx és Engels 
levelezése44 című munkáiban.

A nemzeti kérdés bolsevik program­
ját dolgozzák ki és indokolják „Az 
OSZDMP nemzeti programjáról44, „A 
munkásosztály és a nemzeti kérdés4, 
című és egyéb írások.

A bolsevik párt erősítését és a mun­
kásosztály egységét segítették elő a mem- 
sevikek, t rockisták, bund isták és eszerek 
ellen írt cikkek: „Vitás kérdések44, „A 
munkásegységről44, „Egy szintén-trudo- 
vik44, továbbá a poronini nyári tanácsko­
zás határozatai.

A politikai válság érlelődésére, a pro­
letariátus vezető szerepére, a liberális 
ellenforradalmi burzsoázia arculatára 
m utat rá Lenin „Az 1912. évi sztrájkok 
eredményessége összehasonlítva a múlt­
ta l44, „A rendek és az osztályok szerepe 
a szabadságmozgalomban44, „A liberáli­
sok a IV. duma védelmezőinek szerepé­
ben44 című munkákban.

A sztolipini agrárpolitikát, a paraszt­
ság szörnyű helyzetét, a bolsevik párt 
ezzel kapcsolatos feladatait ismertetik a 
„Javul-e a parasztság helyzete vagy rom­
lik?44, „A földbirtokrendezés és a falusi 
szegénység44 című cikkek.

Több magyarul első ízben szereplő cikk 
is van a kötetben, ezek megbélyegzik a 
likvidátorokat, akik az illegális párt meg­
semmisítésére törtek, leleplezi a likvidá­
tor és trockista rágalmak alaptalanságát, 
feltárja az orosz burzsoázia ellenforra­
dalmi szerepét, és megmutatja, hogy ez a 
burzsoázia hogyan fékezte az ország gaz­
dasági fejlődését, szövetségben a feudális 
földbirtokosokkal. (S. M.)

Lenin M agyarországról. S zem elvények  Lenin 
m űveiből, ö sszeá ll, a MMI. Bp. 1954. Szikra. 
VII. 176 old. 6 t.

Leninről. V ersek  és em lékezések  .svait. Bp. 
1950. Szikra. 88 old. 9 t.

Lenin Válogatott Müvei, 1—2. k ötet. 8. k iad . 
B p. 1954. Szikra. 1091. 1076 old . 1—1 t.
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A. S i s k i n
A  K O M M U N I S T A  E R K Ö L C S  
A L A P J A I
S zik ra  K önyvk iadó . A ra 22 — Ft.

A Szovjetunió Tudományos Akadé­
m iája 1955 novemberében akadémiai díj­
jal tüntette ki A. Siskin  „A kommunista 
erkölcs alapjai" című, hézagpótló művét, 
amelyet a Szikra Könyvkiadó most a 
magyar olvasóközönség számára hozzá­
férhetővé tett.

A szerző tudományos színvonalon, de 
ugyanakkor olvasmányos formában, 
mindenki számára érthetően tárgyalja a 
kommunista erkölcs legfontosabb kér­
déseit, tudományos, marxista-leninista 
alapjait, leglényegesebb követelmé­
nyeit, a kommunizmusért vívott harcban 
betöltött szerepét. Elméleti megállapí­
tásait a történelemből és az irodalomból 
vett számos példával támasztja alá:

Siskin könyve megismertet bennünket 
a különböző történelmi korok erkölcsé­
vel, s meggyőzően m utatja be, hogy a 
kommunista erkölcs, amely az előző ko­
rok legjobb erkölcsi hagyományainak 
egyenes folytatása és továbbfejlesztése, 
az erkölcs fejlődésének minőségileg új 
foka. Míg valamennyi kizsákmányoló 
osztály erkölcsi tanítása szentesíti a ter­
melőeszközök magántulajdonát és a ki­
zsákmányolást, a kommunista erkölcs 
azoknak az erkölcse, akik a kommuniz­
musért, mindenfajta kizsákmányolás meg­
szüntetéséért harcolnak.

Siskin a kommunista szellemű nevelés 
kérdéseivel foglalkozva rám utat a szov­
jet irodalom óriási erkölcsnevelő jelen­
tőségére, a szép és az erkölcsös harmo­
nikus egységére, s hangsúlyozza az írók 
nagy felelősségét.

Lenin megállapítása szerint: „A kom­
munista erkölcs alapja a kommunizmus 
megszilárdításáért vívott harc." A 
marxizmus elveti a burzsoá filozófia 
módszerét, amely az erkölcsöt „társa­
dalmi" és „egyéni" erkölcsre osztja. Az 
egyén a közösségben, a nép érdekeiért 
folytatott harcban ju t el az erkölcsi fej­
lődés magas fokára.

A komfnunista erkölcs nem kirakat­
erkölcs. A kommunista tudatában van 
erkölcsi felelősségének; amellyel tet­
teiért tartozik. Az öntudatos kommunista 
magánélete szervesen összefügg az egész 
társadalom életével. Siskin részletesen 
foglalkozik a magánélet és a társada­
lom kapcsolatával, a barátság, a szere­
lem, a házasság, a család problémáival.

E rövid ismertetés csupán ízelítőt sze­
retne adni, hogy felkeltse az érdeklődést 
a mű iránt, amely majd beszél önma­
gáért. (Bárány Zsuzsa)

|__SZÉPIRODALMI MÜVEK j

S H A K E S P E A R E  Ö S S Z E S  
D R Á M A I  1—IV.
Üj M agyar K önyvk iadó .
A ra fé lb ő r  400,—, vászon  300 — Ft.

Alig néhány évvel ezelőtt jelentek meg 
utoljára Shakespeare összes drámai mű­
vei a Franklin 'tá rsu la t kiadásában. 
Rövidesen minden példány elfogyott és 
egyre sürgetőbbé vált egy újabb kiadás. 
Ennek előkészítésére azonban idő kel­
lett. Az új kiadás szerkesztői úgy vél-, 
tók: nem lenne helyes változatlanul adni 
a korábbi fordításokat, tökéletesebbet, 
az eredetit jobban megközelítőt kell nyúj- 
taniok.

A jelen kiadásba a m últ században 
készült fordítások közül csak Vöröse 
marty, Petőfi és Arany Jánoséit ve tték  
fel, de ezeket is igazított formában. A 
félreértett vagy ma m ár avultnak ' ható 
szavakat, kifejezéseket legjobb műfor­
dítóink újakkal cserélték fel, gondosan 
ügyelve arra, hogy az eredeti minden 
ízét, leleményét, szépségét megőrizzék. 
A felfrissített szövegrészek klasszikus 
fordítását jegyzetben közli a kiadás, így 
bárki megállapíthatja, hogy az új fordí­
tók mély tisztelettel, óvatosan, s valóban 
csak a szükséges helyeken frissítették 
fel a nagy költők munkáját.

Tizenegy drám át újra fordítottak, köz­
tük Arany László A  két veronai ifjú já t 
és Kosztolányi Rómeó és Júliáját is. E 
kettő látszott a legmerészebb vállalko­
zásnak, meg kell állapítanunk azonban, 
hogy ez a két új fordítás is sokkal hí­
vebben adja vissza Shakespeare eredeti 
szövegét, gondolatait, drámaiságát. Leg­
följebb csak . annyit tehetünk ehhez 
hozzá, hogy Mészöly Dezső, a Rómeó és 
Júlia új fordítója bátrabban m eríthetett 
volna a korábbi fordításból, s nem egy 
megoldását átvehette volna.

A m ár említett költőkén kívül Somlyó  
György, Vas István, Németh  László, 
HWeöres Sándor, Szász Imre, Jékely  Zol­
tán, Szabó Magda, Gáspár Endre, Fa- 
ludy György, Fodor József, Devecseri 
Gábor, Szabó Lőrinc, Radnóti Miklós, 
Rónay György, Vajda Endre, Kardos 
László, Áprily Lajos, Lator László, Kosz­
tolányi Dezső és Babits Mihály fordítá­
sait közli a kiadás, mely jegyzet appará­
tusában is jóval többet nyújt az előző­
nél. Shakespeare életét, életművét, majd 
műveinek sorsát, végül a jelen kiadás 
történetét az első kötet élén Kardos 
László ismerteti és értékeli. E nem rövid 
és alapos tanulmány igen jó bevezető a 
legnagyobb drámai zseni műveinek olva­
sásához, s elősegíti tökéletesebb megér-
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tósüket. Az egyes kötetek végén minden 
egyes darabhoz kisebb tanulmányok ta­
lálhatók, ezek az egyes művek keletke­
zésére és 'későbbi történetére, különösen 
a magyarországira világítanak rá; eze­
ket követik a tulajdonképpeni jegyzetek, 
amelyek nélkül — neveket, utalásokat, 
kifejezéseket magyaráznak meg — él­
vezni még lehet a drám ákat, de való­
ban s minden részletében megérteni 
nem. Az olvasó komoly hálával tartozik 
ezek íróinak.

A kiadás külső formája méltó a ta r­
talomhoz, papirosa finom, kötése mérték­
tartó, tipográfiája könnyen áttekinthető 
és szép. Némi bosszúságot csak az igen 
terjedelmes hibaigazító okoz, még annak 
ellenére is, hogy csak igen apró nyomdai 
(vessző, pont, betűcsere) hibákra hívja 
fel a figyelmet. (Z. V.)

M a z o  de l a  R o c h e
J A L N A  L A K Ó I
M agvető K önyvk iadó . Á ra  6,— Ft.

Ez a  regény a könnyű műfaj gyer­
meke, Strauss-keringő és nem Beethoven- 
szimfónia, nagyképű naivitás tehát szá- 
momkérni tőle a nagy családregények 
széles látómezejét, a társadalom hósap­
kás hegyvonulatainak és fénytelen sza­
kadó kainak, kitörő és szunnyadó vulkán­
jainak részletes és elemző rajzát, m int 
ezt a könyv tájékoztató célzatú beveze­
tője teszi.

Története jóformán alig van és az is 
távol áll attól, hogy rendkívüli legyen. 
Egy gazdag kanadai farmercsalád fel­
színi egységét, melyet a százesztendős 
nagymama személyében is szimbolizál, 
szétfeszítik az élet fiatal erői. A robba­
nás megtörténik, de hatása nem élesen 
tragikus: líraian melancholikus, am int 
az egész regénynek ez a kedves, édes- 
bús melancholia az alaphangja és szem­
lélete. /

A regény legjobban sikerült fejezete: 
a Vasárnap, s ezen belül is az a minden 
durva él nélküli, mégis leleplező, igaz, 
emberi részlet, melynek a. „a Whiteoak- 
család templomi gondolatai44 címet le­
hetne adni.

A Jalna lakóit Mazo de la Roche meg­
írta színdarabnak is, ez a regény azon­
ban szinte kiált a film után.

A könyv kiállításáról csak annyit, 
hogy Korcsmáros Pál illusztrációi né­
hány kedves rajz kivételével nem talál­
nak eléggé a regény hangulatához, és 
sajnos, nem egy közülük kifejezetten 
primitív.

A magyar olvasók hálásak lesznek az 
írónőnek, a fordító Szirmai Tivadarnak 
©s a kiadónak a kellemes órákért. (G. 
Vészi János)

H á y  G y u l a

S O R S O K  É S  H A R C O K
S zép irodalm i K önyvk iadó . A ra 29,50 F t.

Mintegy másfél évvel ezelőtt jelent 
meg Háy  Gyulának 1932 és 1940 között 
írt öt színműve, a neves drámaíró most 
hét további darabját tette közzé. Ez a  
mostani gyűjtemény egyenetlenebb és 
sok tekintetben problématiküsabb az el­
sőnél, de ugyanakkor — az életmű meg­
ítélése szempontjából — érdekesebb,, te­
matikailag változatosabb. Időben is töb­
bet ölel fel: tartalmazza Háy 1929—30- 
ban írt első játszott drám áját, és a Ieg- 
ujabbat, a még előadásra nem került 
„Varró Gáspár igazságá“-t. Közös voná­
suk, hogy valamennyi a maga születése 
idejében forrón aktuális, „napi44 témát 
dolgoz fel. Á „Főkapitányság44 a Horthy- 
Magyarország rendőrségének központjá­
ban játszódik egy kommunista-ellenes 
terrorakció, napjaiban. . A legélesebb harc­
ban áll szemben egymással a két világ, 
a még uralm át tartó múlt és a m ár — 
átmeneti bukásában is diadalmaskodó 
jövő. Reflektorfényben m utatja be a le­
tűnő társadalom mély politikai és er­
kölcsi válságát. A mű keletkezésének kö­
rülményeit tekintve érthető, hogy á kép­
nek ez az oldala jobban sikerült; a 
kommunisták ábrázolása egysíkúbb, hal­
ványabb. Tartalmazza a kötet Háy leg­
nagyobb sikerű darabját, az azóta meg­
filmesített „ Élet hídjá“-t is, az újjáépí­
tés hősi harcainak ezt a nagypátoszú 
drámáját. Az „Erő44, amelyet három év­
vel ezelőtt m utattak be Budapesten és 
azóta sok külföldi színpadon is, a mo­
dern tudományos kutatások alapvető 
kérdései kapcsán ismét az európai értel­
miség dilemmájában elemzi korunk alap­
vető világpolitikai problémáját. A há­
ború és béke erői detektívregényszerűen 
izgalmas történet keretében ütköznek 
meg, sajnos, azonban ennél többet a drá­
ma nem is igen ad; a probléma valóban 
művészi feltárása és a jellemek hiteles­
sége terén alatta m arad a vállalt feladat­
nak és az író képességeinek. A „Három 
nehéz nap44 műfajában különbözik a kö­
tet többi darabjától: komédia. Talán a ko­
média műfaji korlátái okozzák, , hogy a 
darab — különösen olvasva — nem vált­
ja ki a kívánt hatást. A „Varró Gáspár 
igazsága44 azt példázza, hogy a párt igaz­
sága és az egyszerű emberek igazsága, a 

'kommunista politika és az élet igazsága 
— azonosak.

Ezek a darabok színpadra készültek, 
egyikük sem „könyvdráma44. Mégsem 
érdektelen — és nemcsak egy szűkebb 
irodalmár kör számára — hogy nyomta­
tásban megjelentek. (M. L.)
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K o s z t o l á n y i  D e z s ő
V Á L O G A T O T T  V E R S E I
S zép iro d a lm i K önyvk iadó . A ra 23,— Ft.

A merengő idill, a révedő nosztalgia ze­
néje szól az első Kosztolányi-kötetekben, 
— s a gyermekkor emlékeit idéző ver­
sek lágy, intim érzeknességének sok 
eleme él tovább a csodálatos utolsó 
versig, a Szeptemberi áhítatig. Mi ezek­
nek a „gyermekpanaszoknak" legmé­
lyebbre hatoló varázsa? Emberség, m a­
gyarság és vonzó, kitárulkozó érzelmes- 
ség sok jellemző modem színe ragyog itt 
az emlékek búsan toluló hullámain. Ez 
m arad Kosztolányi költészetének legsa­
játosabb vonása később is. A költői ma­
gatartás és a forma szeszélyes változásai 
során jócskán kap helyet költői pályáján 
a sztoikus bölcs kétkedő derűje, az élve­
teg esztétizmus élettől idegen póza; a 
kurzus mocsarába tévedő opportunista 
könnyelműsége sem hagyja érintetlenül 
verseit, de a részvét és humanizmus 
gyönyörű vallomásai az éppen nem ro­
konszenves versek szomszédságából sem 
hiányoznak. Üjra találkozva a rég ismer­
tekkel, végiglapozva az egész Kosztolá­
nyit bemutató gondos válogatást, ezt a 
melegszívű, az élet válságaira, feliobo- 
gásaira elbűvölő tisztasággal és finom­
sággal visszhangzó költőt érezzük igazán 
maradandónak.

Kosztolányi költészete távol áll a Nyu­
gat-mozgalom forradalmi szárnyától, 
még Babits Mihály és Tóth Árpád tá r­
sadalmi szempontból jelentős meglátá­
sokig eljutó költői fejlődésétől is. De 
Kosztolányi költészete is „a magyar fe j­
lődésnek, a magyar polgárosodásnak, a 
magyar értelmiség európaian korszerűvé 
válásának adekvát művészi kifejezése" 
(Lukács György). Életművének legna­
gyobb értékei közé tartozik — a már em­
lítettek mellett — a költői realizmus 
nagyiszerű változatossága. A bús férfi  
panaszaiban; az utolsó évek verseiben 
pedig a hagy művész humanista pátosza, 
a nyelv és a verselés virtuóz közvetlen­
sége, gazdagsága.

A kötetet összeállító Vas István írta a 
bevezető tanulm ányt is. Tanulmánya — 
bár nem egy elvi jelentőségű új meg­
állapítást tartalm az — nem lép fel azzal 
az igénnyel, hogy tisztázza a Koszto­
lányi életművével kapcsolatos irodalom- 
történeti kérdéseket. Mély átéléssel, a 
szempontok gazdagságával, sokoldalúsá­
gával vezeti be az olvasót Kosztolányi 
költészetébe. (Pók Lajos)

K osztolányi D ezső: Pacsirta. (Récén v.v —
Ú.i k iad ás . — Bp. 1949. Révai. 217 old.

K osztolányi Dezső: Idegen költők. (Mű­
fo rd ításo k .) — Új k iadás. — Bp. (1947.) Ré­
vai. 541 old.

J e s z e n y i n
V E R S E K
Új M agyar K önyvk iadó . Á ra 10,— Ft.

Harminc éve halt meg — egészen fia­
talon — Szergej Jeszenyin (1895—1925), 
a nagy szovjetorosz költő. Szegénypa­
rasztok gyermeke; húszéves sincs, ami­
kor szülőfalujából Szentpétervárra kerül 
s itt  m indjárt felfigyelnek a hosszúhajú, 
féktelen rjazanyi parasztkölyök gyönyö­
rű, az orosz népköltészet legszebb színeit 
idéző és eredeti, sajátságosán vonzó lírai 
tehetségről tanúskodó verseire.

Amikor elindul költői pályáján, még 
dekadens, individualista törekvések tob­
zódnak az orosz irodalmi életben. Ezek 
az irodalmi hatások — főiképp az imagi- 
nizmus — nem hagyják érintetlenül Je­
szenyin költészetét. Haláláig izzó ellent­
mondások élnek költészetében együtt s 
egymás mellett: forró népszeretet és 
kocsmagőzös dekadencia, a Forradalom 
ügyének rajongó, harcos szolgálata és 
szkeptikus elernyedés, lágy, elomló lírai- 
ság és temperamentumos melldöngetés. 
Gorkij megállapítása jellemzi legjobban 
Jeszenyin költői alkatát és költészeté­
nek alaphangját: „Szergej Jeszenyin nem 
annyira ember, m int egy olyan szerv, 
melyet a természet kizárólag költészetre 
teremtett, hogy kifejezze a mezők mély­
séges bánatát, á  szeretetet minden iránt, 
ami a világon él, s a könyörületet, 
amelyre minden másnál jobban rászol­
gál."

Jeszenyin elsősorban az orosz tájak, a 
hazához való ragaszkodás és a szerelem 
költője. A természet szépségeiről az 
egész világirodalomban kevesen írtak 
szebb verseket. A táj festő lírába csodá­
latos tisztasággal fonódik Jeszenyinnél 
az aggódó hazaszeretet érzése: „Az erdő 
már némán holtra dermedt, — a sötét, 
m int kendő lóg a fán, — sírós gond 
nyom itt szívet és lelket — szülőföldem, 
haj, nem vagy vidám "  — A kötet szer­
kesztője (a szerkesztő személye nem ál­
lapítható meg a könyvből...)  bem utat­
ja a forradalom ihletéből született szép 
Jeszenyin-verseket is, amelyek méltán 
csatlakoznak Majakovszkij és Biok ha­
sonló ihletű műveihez.

A verseket tizenhármán fordították. A 
sok fordító ezúttal sem használt a könyv­
nek. A fordítások általában igen jók 
(legsikerültebbek Illyés Gyula és Rab Zsu­
zsa versfordításai), — de a műfordítók 
eltérő egyénisége, költői modora nem 
teszi lehetővé, hogy a költőről ^gységes 
kép alakuljon ki az olvasóban. — Jesze­
nyin költői pályájáról Köllő Miklós be­
vezető tanulmánya tájékoztatja az ol­
vasót. Megjegyezzük azt is: érthetetlen, 
miért kell versesköinyvet ilyen szemrontó 
apró betűkkel kiadni? (P. L.)

146



P e t r u  D u m i t r i u
M Á R C I U  S í  S Z É L  
Üj M a^yaf K önyvk iadó . Á ra 21,50 F t.

Dumitriu a felszabadulás után kibon­
takozó román írónemzedék egyik legte­
hetségesebb tagja. Neve már nálunk sem 
ismeretlen, a Farkasva^ászat és a Csa­
ládi ékszerek című művei emlékezetes 
sikert arattak. E két elbeszéléshez most 
új két írás csatolásával — Davida és 
Márciusi szél — több mint huszonhárom- 
íves kötet született.

Dumitriu szélesskálájú művész, témái 
változatosak. Elbeszéléseiben az 1907-es 
parasztlázadásról, a szocializmus új rend­
jéért küzdő Romániáról, a feudális, tö­
rök elnyomás gyötörte Munténiáról szól. 
'Tárgyválasztása minden esetben a drá­
mai pillanatoknak kedvez — nem vélet­
len, hogy az író már színpadi művel is 
próbálkozott —, cselekményeit a jelle­
mek belső ábrázolása révén építi, gyak­
ran úgy, hogy még gondolataikat is dia­
lógusok segítségével fejti ki, s csak el­
vétve mesél. Világlátása, stílusa érezhe­
tően magán viseli a nagy orosz klasszi­
kusok éltető befolyását, legalább is, ami 
a megjelenítést és a hangulati varázs 
megteremtését illeti. Ám a kor levegőjé­
nek pompás érzékeltetésével egyidejűleg 
a sajátságos román nemzeti színek sem 
halványulnak el.

A Márciusi szél megjelentetése — a ki­
tűnő fordítást Réz Ádám végezte — a 
Duna-medence sok évszázadokig egymás 
ellen uszított népeinek barátságát szol­
gálja, hisz a barátság az egymás megis­
merésével kezdődik. Az Űj Magyar 
Könyvkiadó elismerésreméltó szándékát 
a címlap ízléstelensége azonban a legke­
vésbé sem dicséri. Dumitriu új kötete, a 
gondos fordítás, igényesebb kivitelezést 
érdem elt volna. (G. Gy.)

Dum itriu: Farkasvadászat. — Júniusi é j­
sza k á k . R egények . F o rd . A rad i N óra. B d. 
1950. S zép irodalm i K k. 151 old.

Dum itriu: Családi ékszerek. R egény. F o rd . 
Réz A dám . Bp. 1950. S zép irodalm i K k. 146 
-old.
— U. az. — Bp. 1954. Szép irodalm i Kk. 299 
old. (Olcsó K önyv tár.)

L e o n i d  L e o n o v
O R O S Z  E R D Ő
Üj M ag y ar K önyvk iadó . A ra 44,50 F t.

A polgárháború győzelmes befejezése 
után fellépő új szovjet írónemzedék gár­
dájába tartozik Leonid Leonov. Elbeszé­
léseit, regényeit Solohov, Osztrovszkij, 
Furmanov, Fagyejev, Fegyin írásaival 
egy időben ismerte meg a szovjet olvasó- 
közönség. A Nagy Honvédő Háború ide­
jén írt „Invázió1* című színdarabjáért 
Sztálin-díjat kapott. „A jelentéktelen 
ember11 című színművét most játsszák a 
Magyar Néphadsereg Színházában.

Legújabb regényét, az Orosz erdőt 
1953-ban írta. A több, m int 600 oldalas 
mű középpontjában, m int arra a cím is 
utal, az orosz erdők, pontosabban a he­
lyes erdőgazdálkodásért, vívott harc áll. 
Leonid főhőse, Iván Matvejevics Vihrov 
professzor egész életét az am erikai stí­
lusú rablógazdálkodás elleni küzdelem­
nek szenteli, amely asak pusztítja az er­
dőket, anélkül, hogy gondoskodnék a ki­
irtott erdők pótlásáról. A szerző regé­
nyét 1941-ben, a  német fasizmus ihitszegő 
tám adásának napján indítja el, azonban 
egyes fejezetek állandóan visszanyúlnak 
a múltba. Ezzel is jelzi az író, hogy e 
küzdelem gyökerei mélyen visszanyúlnak 
a forradalom előtti évekbe. A szakmai 
téma ellenére a regény alaphangja erő­
sen romantikus. A rom antikát elsősor­
ban a jellemzés módszerében találhat­
juk. Az író a nagyszerű szovjet embe­
rek egész sorát vonultatja fel előttünk: 
Vihrov professzort, a szerény, ünnepi 
babérokra nem pályázó, csak a hivatásá­
nak élő tudóst, leányát, a fitos orrú kis 
komszomolkát, Polját, az Ifjú Gárda hő­
seinek méltó párját. Ugyanilyen roman­
tikus figura a regény negatív alakja, 
Vihrov ellenfele, Gracianszkij is, a szov­
jet rendszer ellenségének sokrétűen meg­
rajzolt típusa. Szinte mániákus gonosz­
sága, aljassága ellenére sem érezzük 
azonban elég meggyőzőnek, hogy a szov­
jet erdőgazdaság ellen elkövetett min­
den bűnért csupán ő felelős.

A hűséges, az eredetivel íróilag egyen­
értékű fordítás Szöllősy Klóra tehetsé­
gét dicséri. (M. G.)

A K Ö N YVBARÁT MÁRCIUSI SZÁM ÁN AK  TARTALM ÁBÓ L
A Könyvbarát-mozgalom könyveiről. — Írói arcképek: A  Csapajev írója — Fur­

manov, A  Nobel-díjas Laxness, Anatole Francé. — Örkény István készülő regényéről.
— Kis esztétika. A  megismerés különböző formái. — A  könyv történetéből: A  közép­
kor könyvtárai, a Vivárium. — A könyv a nagyvilágban. — A szabadságharc tábori 
nyomdái. — Legkedvesebb könyveim. Veres Péter, Kónya Lajos, Simon István nyilat­
kozatai. — Mosolygó világirodalom. — Könyvkiadóink terveiből. — Eseménynaptár.
— A legújabban megjelent könyvek ismertetései. — Keresztrejtvény.
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W a l t e r  S c o t t
I V A N H O E
I f jú sá g i K önyvk iadó . A ra 31,50 F t.

Közel másfél évszázaddal a regény 
megjelenése után m ár kétségtelen, hogy 
nem egyedül a témaválasztás az Ivanhoe 
varázsának forrása. És ha igaz is, hogy 
Scott e művével új irodalmi m űfajt: tör­
ténelmi regényt terem tett, jelentőségét, 
el nem évülő népszerűségét mégsem csu­
pán ez magyarázza.

Az Ivanhoe azért változatlanul gyö­
nyörködtető olvasmány, m ert írója össz­
hangot tudott teremteni a romantika ne­
mes hagyományai és a realista regény 
társadalom -kritikája között. Scott hősei
— XII. századvégi lovagok, szegénylegé­
nyek, parasztok — háborúskodnak, lo­
vagi tornákon viaskodnak egymással, 
lányokat rabolnak, boszorkányokat éget­
nek, de e romantikus kellékek mögül 
mégis a  történelmi kor viszonyainak és 
szereplőinek hiteles arca bukkan elő. És 
a romantikával párosuló, a történelmi 
hitelesség, az izgalmas cselekmény, a re­
gény mintaszerű felépítése mellett a hu­
manista szellem  teszi Scott művét ma­
radandó értékűvé. A regény a középkor­
ban játszódik, de az író saját korához 
sőt a mi korunkhoz is szól: állást foglal 
a vallásos vakhit, a háború, a faji gyű­
lölet, a nacionalizmus ellen. Rebekában 
Scott nemcsak egy vonzó leányalakot 
terem tett, de vádat is emel mindazok 
ellen, akik az igazi humanizmus útjáról 
letérnek. „Hatalmas Isten! — mondja a 
leány. — Hát azért terem tetted az em­
bert a magad képmására, hogy . . .  ilyen 
kegyetlenül megnyomorítsák egymást?"

Scott nagy erénye a színes, eleven 
emberábrázolás: minden hőse kitűnően 
rajzolt típus, Richard királytól kezdve 
Wamba bolondig. Ugyané színesség, túl­
áradó elevenség jellemzi az események 
leírását is, akár várvívásról, akár lako­
máról van szó. Mindezen felül a regényt
— a sötét események ellenére — lélek­
ből jövő humor teszi kedvessé.

Szinnai Tivadar fordítása kiválóan al­
kalmazkodik tárgyához, mai nyelven is 
érzékeltetni tudja a történelmi kor le­
vegőjét, a regény fordulatos cselekmé­
nyét, a változatos jellemeket.

(Vámosi Pál)

A  KÖNYVBARAT SZERKESZTŐSÉGE köszö­
netét fejezi k i N yilasi Sándor budatétényi, 
B ékés G yörgy hatvani, Major Margit alapi, 
Szert Ilona dédestapolcsányi, Varga Tibor pá­
pai, Liborcz A lice budapesti könyvtárosoknak, 
valam int a budapesti M űvelt Nép és a dorogi 
könyvesboltnak; lapunk barátainak, akik a 
legtöbb előfizető  szerzésével eredm ényesen  se­
gítették  lapunk olvasótáborának növelését.

J a c o b s e n

N I E L S  L Y H N E
Üj M agyar K önyvkiadó. Ara 15,— Ft.

Jacobsen fejlődésregényének, a Niels. 
Lyhnónek óriási hatása volt nemzedé­
kére. Tudjuk, hogy Rilke is csodálói közé­
tartozott. Valóban, Jacobsen a XIX. szá­
zad dán irodalmának legkiemelkedőbb 
alakja, oly koré, amikor a szépség gaz­
dag fénye m ár elfordulóban volt egy 
vak és rabszolgalelkű nemzedéktől.

Jacobsen hőse jellemének eredeztetésé- 
ben az átöröklés és környezet erőitől 
való függését m utatja be, majd lelki fej­
lődésének elmélyült művészi rajzát adja. 
Az a roppant érzékenység, amely a ter­
mészet leírásában és az emberek lélek­
tani átvilágításában Jacobsennél meg­
nyilvánul, továbbá kifejezőeszközeinek, 
gazdagsága ma is hatással van az olva­
sóra. Jacobsen az impresszionista próza 
legnagyobb mestere a világirodalomban.

Jacobsen a modern magányosság és az: 
élet után való meddő vágy ábrázolója. 
Hőse azon emberek egyike, akik nem él­
nek békében önmagukkal és ezért na­
gyon is rászorulnak arra, hogy másoknál 
keressenek megnyugvást. Nielsben nin­
csen elegendő kitartás, nem tudja ön­
magát kellően koncentrálni. Valami hiba 
van benne, valami olyan fogyatékosság 
lénye legmélyén, amely megakadályozza,, 
hogy igazán kihozzon magából valamit, 
hogy kiteljesedjen igazi önmagává.

A Niels Lyhne én-regény, a századvég 
elernyedt, fáradt, szomorú emberének 
kifejezője. Ezzel ellentétben áll az a kö­
vetkezetesség, melyet a szellem szabad­
ságáért, a humanista életeszményért 
küzdve tanúsít. Ezek is Jacobsen voná­
sai, aki, amennyire szelíd term észete 
megengedte, harcos m aterialista volt. 
Nagy hatással volt i'á Feuerbach filozó­
fiája. Niels Lyhne így foglalja Össze vi­
lágnézetét: „Azon a napon, amikor az 
emberiség felszabadultan ujjonghatjar 
nincs Isten, azon a napon, mintegy va­
rázsütésre ú j . ég és új föld születik. A  
szférákból fenyegetően néző mennyei 
szempár helyébe akkor lép csak az ég 
végtelen és szabad térsége. A  föld csak 
akkor lesz igazán a m iénk és m i az övéi, 
ha az a világ, mely az üdvözlésben és a 
kárhozatban hisz, szétpattan, m int egy 
buborék. . .  A  szeretetnek az a roppant 
áradata, amely jelenleg Isten felé tör,. 
akkor, ha az ég üres lesz, elönti a föld­
kerekséget . . . "  A fordítás a dán eredeti­
ből Faludy György m unkája. (Katona 
Jenő)
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D i c k e n s
A  P I C K W I C K - K L U B
Crj M agyar K önyvkiadó,
A ra félvászon  65,—, egész v. 71,— Ft.

Kosztolányi ugyan a  díváitjamúlt cz- 
betűtől búcsúzván ezt írta: „íme a sír­
felirata: Czammogó voltál szegény ez, 
czéltalan eziezoma és elpusztultál czim- 
bora. No, isten veled." — Mégsem ilyen 
egyszerű a megszokottól megválni. Aki 
sokat forgatta, olvasgatta Dickensnek 
1906-ban, a Révai -testvérek kiadásában 
és Hevesi Sándor fordításában megje­
len t Pickwick-Club-ját, megszerette ezt 
a  könyvet. De nemcsak a könyvet, ha­
nem hibáit, fordításbeli gyengeségeit is, 
•sőt még avatag ez betűit is. És most, az 
új átdolgozás láttán  akaratlanul is gya­
nakodva. lapozgat a szépkülsejű új 
könyvben: vajon m it hozott a régi He­
vesi-fordítás átdolgozása? Mi újat, szeb­
bet nyújt?

Nos, a gyanakvó megnyugodhat. A 
„portörlés során" ugyan néhol megkar­
colódott a patinás felület, de általában 
közelebb került a könyv nyelvezete a 
maihoz — ami erény is, de hiba is lehet.

A régi kiadásban például a vándorszí­
nész így avatkozik bele Pickwick úr és 
a  bérkocsis vitájába: „Miféle tréfa ez?“, 
az újban pedig ezt mondja: „Mi ez a cir­
kusz?". Ügy érezzük, a „cirkusz" szó 
nem elég időtálló, hiszen tegnap még (s 
valóban, szinte tegnap volt!) az utca 
nyelvén ez a helyzet „balhé" volt, s ki 
tudja, meddig él a „cirkusz"? Vagy egy 
másik helyen a régi szerint: „ ...a h o l 
Pickwick úr és barátja! állottak", az új 
szerint: „ j . .  ahol Pickwick úr ácsorgott 
kis barátaival". Furcsa ez a „kis ba­
rátai" kifejezés, hiszen a pocakos Tűp­
árnán úr, a költői lelkületű Snodgrass úr, 
vagy a sportoló képességeivel kérkedő 
VJinkle úr kinőtt m ár abból a korból, 
amikor Pickwick úr „kis barátainak" le­
hetett volna őket nevezni. Az ilyen és 
még néhány hasonló modernizálástól el­
tekintve az átdolgozás — Ottlik Géza 
m unkája — jól sikerült.

A regény meséje oly egyszerű, hogy 
szinte nincs is. A naív Pickwick úr és 
három barátja utazgatással gyarapítja 
ismereteit. Dickens meg já ra t ja velük az 
idillien festett angol vidéket, de Pick­
wick úrral az adósok börtönét is, (ami 
az írónak m ásutt is előlforduló témája), 
s  nem tud róla elég sok rosszat írni. Ki­
tapasztalják — s az író kifigurázza <— az 
angol élet számos furcsaságát, visszatet­
sző, felháborító farizeizmusát, amelyek 
között naivan csetlenek-botlanak, miköz­
ben a Sanoho Pansaian józaneszű inas, 
W eller Sámuel szinte ikézenfogva vezeti

ki őket a nem egyszer veszedelmessé 
váló hínárból.

Benedek Marcell előszava sokat segít a 
meleg humorral megírt regény és 
Dickens egész életművének megértésé­
ben. A Pickwick-Klub a Világirodalom 
Klasszikusai-sorozat egyik közkedvelt­
ségre joggal számottartó könyve. (K. E.)

K a j á n  T i b o r
K A J Á N  R A J Z O K  
M agvető K önyvkiadó. Ara 16.— Ft.

K arikaturistáink rajzai egész a leg­
utóbbi időkig csak a Ludas Matyi és más 
folyóiratok hasábjain láttak  napvilágot, 
így kurta élet után feledésre, elmúlásra 
voltak ítélve. Hogy mennyire m éltatla­
nul, ezt most látjuk, hogy Kaján Tibor­
nak a legutóbbi tíz évben rajzolt karika­
túrái kötetbe gyűjtve megjelentek. Nem­
csak érdekes és mulatságos könyv ez, 
hanem — bátran állíthatom — izgalmas 
is. A gúnyrajzaié szemszögéből nézve — 
az elmúlt tíz évnek a történetét is ta r­
talmazza. A legrégibb rajzok sem avul­
tak semmit, sőt, még mulatságosabbnak 
— m ert derűsebbnek — tűnnek tíz év 
távlatából. 1945. első hónapjaiban na­
gyon „komoly" valóság volt például az, 
am it egy kis rajz ábrázol: egy csonttá és 
bőrré soványodott alak áll. az orvos előtt, 
s azt mondja: „Nem tudok enni", az or­
vos: „Hm, . . . mi t  adjak magának?", a 
beteg: „Az éleliniszerjegyeit!". Ma ez 
megmosolyogtató s tanulságos emlék. 
De nemcsak a letűntet idéző rajzai fog­
nak meg s késztetnek m ulattatva és szó­
rakoztatva gondolkodásra, hanem úgy­
szólván mind. Kaján ért hozzá, hogy a 
jellemző, a lényeges hibákat, gyengesé­
geinket tűzze tolla hegyére, s nemcsak 
apró szokásainkban, hanem jellemünk­
ben, s társadalmi életünkben fellelhe- 
tőeket is. Sokszor önmagunkon neve­
tünk, s kínosan nevetünk, ha rajzait 
nézegetjük. Sok olyasmire figyelmeztet, 
amit, ha komolyan vágnának a sze­
münkbe, megsértődnénk, de így,, hu­
morba csomagolva, elviselünk, s talán — 
itt-ott — okulunk is belőle. (Z. V.)

A  notórius kölcsönkérő megfékezése
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P a t a k i  D e z s ő
A S S A H Y - P Á L M A
D u n án tú li M agvető, Pécs. A ra 13,50 F t.

„E kötet egy kitűnő fiatal írót m utat 
be, ki — mint valamennyiünk — bizo­
nyára gyakran tévedett, de csak egyszer 
vétkezett: azzal, hogy m eghalt/' így 
kommentálja Déry Tibor előszava Palaki 
Dezső novellás kötetében a szerzőt, aki­
nek egyetlen önálló kötete sem jelent 
meg életében, s rövid lélegzetű írásai is 
csak hébe-hóba .kaptak nyomdafestéket. 
Hivatalos „forschriftok" és megrögzött 
társadalmi konvenciók szerint még író­
nak sem ismerték el. E poszthumusz-kö- 
tet novellái láttán egyszerű erkölcsi meg­
gondolások szerint azonban egy kitűnő 
hivatásos íróval gazdagodott nemzeti iro­
dalomtörténetünk. A nagyközönség kö­
rében eddig sajnálatosan ismeretlen Pa­
taki csakugyan hivatásos író volt, mert 
hittel, alapos mesterségbeli tudással és 
élményszerű hűséggel írta  mindazt, ami 
tíz évvel tragikus halála után, íme, köz­
kinccsé vált. Remekműveket írt.

Keveset, de jól és igazat. Menekülni 
kívánva a hazai mostoha sortól, rövid 
élete egy időszakában Latin-Amerikában 
szeretett volna új hazát találni, miként 
több más magyar kortársa. Keserves ta­
pasztalatai, élményei haza hozták ama 
belátással, hogy a külföldi szenvedések­
nél magasztosabb itthon, szülőhazájában 
szenvedni, s amennyire csak lehet, itthon 
küzdeni azok ellen, akik m iatt az igaz 
embereknek szenvedni kell. Ezzel a ta­
nulsággal brazíliai élményű novelláit —

a kötetnek mind a 12 novellája a brazí­
liai életet tükrözi — a magyar olvasók: 
leikéhez témában is igen közelállóknak 
érezzük. Nem kalandos messziség az, ami 
megragad e kis remekművekben, hanem 
ami a tengerentúli szenvedők nyomorú­
ságában s lelki elesettségében a mi egy­
kori hazai állapotunkkal volt siralm asan 
rokoni.

Remekművekről beszéltünk. Csakhogy^ 
ezek a remekművek, fájdalom, torzók. 
Mert a szerzőt úgy ragadta ki közülünk 
a tragikus halál, hogy nem írhatta meg: 
a legszebb hátrahagyott művénél is re -  
mekebbet. (N. T.)
B a k t a i  F e r e n c
A K Ő B Á N Y A I  E L Ő Ő R S  
S zik ra  K önyvk iadó . A ra 3,20 F t.

1944 sötét emlékezetű őszén a Kom­
munista Párt egyik központi vezetőségi: 
tagja felkeresett egy kis kőbányai mun­
kásházikót. Néhány nappal később új „la­
kók" költöztek az eldugott házba. Néme­
lyek civilben voltak, mások egyenruhá­
ban, puskával jöttek. Hamarosan ugyan­
csak megszaporodott a kőbányai nyilas 
nyomozók munkája. Ismeretlen egyének 
röplapokat szórtak, majd tábori telefon- 
vonalakat vágtak el. A párt Kőbányán is 
felvette a harcot a nyilas nemzetvesztők 
e llen . . .

Egy büntetőszázadba hurcolt kommu­
nista munkás Komáromban lekapcsolt 
két vagon fegyvert és lőszert egy Né­
metországba irányított szerelvényről. Egy 
héttel később egy raccsoló beszédű, pökhen­
di horthysta tiszt jelent meg embereivel a 
ferencvárosi pályaudvaron és szekerekre 
rakatta a fegyverrel és lőszerrel megtöl­
tött két vagon tartalm át. Ettől kezdve- 
egyre több nyilas járőr nem tért vissza 
reggelre. Kommunisták kezében dördült 
el a fegyver . . .

így kezdték harcukat a kispest-kőbá­
nyai partizánok. Történetük 1945. január 
elején ér véget. A szovjet csapatok el­
érkeznek a szabályos katonai egységnek 
álcázott partizánok szállásáig, s ekkor a 
partizánok tüzet nyitnak a német csa­
patokra és egyesülnek a felszabadító­
szovjet katonákkal.

Felszabadulásunk tizedik évfordulója 
komoly lendületet adott a felszabadulá­
sunk történetével foglalkozó irodalom­
nak. Ez a kis könyv egyik értékes da­
rabja ennek a témakörnek. Legnagyobb 
sikere az ifjúság között lesz; hiszen a 
könyv szereplőinek javarésze ifjúm un­
kás, óis cselekménye is elsősorban a fia-, 
talok képzeletét ragadja meg.

A Szikra Könyvkiadó érdeme, hogy a 
szépen illusztrált és térképvázlattal iis 
ellátott kis kötet olasó, mindenki számá­
ra elérhető áron lát napvilágot. (B. Gy.)
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H e i  n r i c h  M a n  n
A Z  A L A T T V A L Ó
Üj M agyar K önyvk iadó . A ra 28,50 F t.

„Aki másokon taposni akar, annak 
tűrnie kell, hogy rajta  tapossanak, ez a 
Hatalom vastörvénye“. Ebben a m ondat­
ban sűríti össze Heánrich Marni híres 
„alattvalójának“, Diederich Hesslingnek 
jellemét, életfilozófiáját és program ját 
is. Puhány, akarattalan, felszeg, ellen­
szenves, pedantériára és féktelenségre 
egyaránt 'befolyásolható bábúként ismer­
jük meg Diederichet pályafutása elején, 
hogy terrorista, minden cselszövésre és 
kegyetlenségre képes, hatalmi tébolyá­
ban és sikereiben elvakult politikusként 
búcsúzzunk el tőle a  regényt záró szé­
gyenletes emlékmű avatóünnepségen. De 
életelve, politikai megyőződése most is 
csak a Hatalom szolgálata. Császárhű­
sége, konzervativizmusa, nacionalizmusa, 
mind erről az egy tőről sarjad. Vigyázat, 
ilyen, embernek csúfolt férgeket tenyészt 
ki a zsarnokság! — ez a könyv első ta ­
nulsága. Vigyázz, ilyen aljas, mindenre 
képes gazfickók vállán nyugszik a nép 
ellenségeinek uralma — ez a második.

Néhány évvel ezelőtt filmszínházaink 
nagy sikerrel játszották Budapesten is 
az Alattvaló filmváltozatát. S akik a 
filmet látva a regényre emlékeztek, 
most — a regény új kiadását lapozgatva 
— a film néhány felejthetetlenül m ulat­
ságos jelenetét látják megjelenni a  kép­
zelet vásznán. Milyen ellenállhatatlanul 
humoros, és mégis mennyire mélyen le­
leplező például Hessling és Guste násza, 
mikor a szerelmi hév legmámorosabb 
perceiben az ifjú férj a császár iránti 
kötelességeikre emlékezik, mondván: „a 
dolog magasabb célja az, hogy becsület­
tel szolgáljuk őfelségét és haderejét dé­
ré^ katonákkal szaporítsuk". A legtöbb 
amit a regénytől kapunk: Diederich meg­
szólalásig eleven és a legapróbb rezdü­
lésekig hiteles jellemzése, a karrieriz­
mus, szervilizmus, nacionalizmus, a csá­
szárhűség és konzervativizmus pontos és 
elemző természetrajza, amely nemcsak 
a vilmosi időkben, hanem mindenkor ér­
vényes, elrettentő példa. Érvényes és 
tanulságos még akkor is, mikor a Diede­
rich Hesslingek m ár nem  „a siker em­
berei", nem a hatalom támaszai, hanem 
a nép győztes hatalm ának ellenségei.

Heinrioh Mann kitűnő regényét Lányi 
Viktor gördülékeny, szép és szellemes 
fordítása hozza közel a magyar olvasók­
hoz. A remekebbnél remekebb illusztrá­
ciók alkotóját a kötet nem tünteti fel, 
s így feltételezzük, hogy a német nyelvű 
kiadásból vette át — helyesen — az Új 
Magyar Könyvkiadó. (F. A.)

G y ő r é  I m r e
F É N Y
M agvető K önyvk iadó . A ra 3,50 F t„

Vidékről származó huszonkét eszten­
dős fiatalember jelentkezik e harminc- 
negyven verssel és m áris fel kell figyel­
nünk hangjának sokat ígérő melegségére, 
színeire, formakészségének változatossá­
gára. A költemények tanúsága szerint az 
ifjú költő József Attila, Illyés Gyula és 
Juhász Ferenc nyomdokain halad maga­
biztos, bátor léptekkel. Győré m ár annak 
a generációnak képviselője, mely élmé­
nyei javát a felszabadulás után szerezte. A 
régi világot jelentő múlthoz csak a kora­
gyermekkor laza szálai — első emlékek — 
kötik. A paraszti nyomor e korszakát a 
személyes élmény helyett ő is egyre in­
kább az Apa, Nagyapa egykori életének 
idézésével fejezi ki. Győré e csoportba 
tartozó néhány tömörveretű verse (öreg­
apám, Régi karácsony, Nyomor, Szám­
adás) mellett táj leírásaiból és szerelmes 
dalai érzékletes képeiből érezzük, hogy 
valóban költő jelentkezett. Dicséretül 
még hadd említsük meg, hogy e lírában 
nyoma sincs az i f jú költőinkre oly gyak­
ran jellemző koravén fáradtságnak.

Győré további fejlődését a valóság 
izzó kérdéseivel való bensőséges találko­
zás fogja elősegíteni. (V. B.)

K. F e g y i n
V Á R O S O K  É S  É V E K  
Üj M agyar K önyvk iadó . A ra 26,— F t,

Fegyint, a szovjet próza ez idősr sajá­
tos stílusú képviselőjét nem legújabban 
megjelent könyvei alapján ismeri meg a 
magyar olvasó. „Az első örömök", a 
„Diadalmas esztendő" s „Az Arkturusz 
szanatórium" alapján kapott kép most 
csak teljesebbre kerekedik az 1955-ben 
megjelent „Európa elrablása" és a „Vá­
rosok és évek" című regényekkel.

A „Városok és évek"-et több mint har­
minc évvel ezelőtt írta Fegyin. A könyv 
egyik hőse Andrej Sztarcov orosz fiatal­
ember, aki az első világháború előtt Né­
metországba vetődött s ott is rekedt a 
háború idejére. A regényben a korabeli 
Németország életének, társadalmi arcá­
nak olyan jellemző vonásai bontakoznak 
ki, hogy az író méltán mondja könyvé­
ről: egyik hőse maga a háborús Német­
ország. Andrej Sztarcov a háború előtti 
orosz értelmiségi fiatalság egyik sajátos 
típusának képviselője, aki — miként 
hozzá hasonló kartáiisai — gyűlöli a há­
borút, de a dolgok lényegére vonatkozó 
felismerései csak részfelismerések ma­
radnak. Elindul a forradalom útján, de
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az események, mégimkább előítéletei, a 
forradalom árulójává teszik. A hányatott 
németországi évek után — egy nagy sze­
relemmel szívében — hazajut a forra­
dalmi Oroszországba, ott találkozik egy­
kori német festő barátjával, Kurt 
Wann-al, aki a forradalom szülőhazájá­
ban maga is bolsevikké lett. Sztarcovot 
azonban nem képes megmenteni m ár ba­
rá tja  sem „. . .  az utolsó pillanatig nem 
követett el semmit, csak várta, hogy ah­
hoz a révhez sodorja a szél, amelybe be 
akart ju tn i“ — mondja hőséről az író. 
Andrejt polgári előítéletei és jellemének 
hibája akadályozták meg, hogy azonosul­
jon a forradalommal. Gyengesége bűnhöz 
vezette, bukása az író ítélete.

A könyv által megrajzolt Németország 
porosz militarizmusáriak egyes ritmusai­
ban m ár körvonalazva van a későbbi 
hitlerizmus számos jegye.

Külön érdekessége a könyvnek, hogy 
bevezetésképpen alapos önéletrajzi írást 
közöl Fegyin tollából, az utolsó lapokon 
pedig az író gazdag elemző jegyzeteit a 
könyvről, a könyv hőseiről és Németor­
szág útjáról. A fordítás m unkáját Miklós 
István és Szentimrei Jenő végezték.

(Szűcs Andor)
Fégyin: A z . Arkturusz szanatórium . Re­

gény. Ford. L ányi Sarolta. Bp. 1954. Üj
M agyar Kk. 134 old.

Fégyin: A diadalm as esztendő. (Regény.)
1—2. kötet. Ford. G ergely Viola. 3. kiad.
Bp. (1950.) Révai. 330, 310 old.

Fégyin: Első öröm ök. (Regény.) Ford.
G ergely Viola. 3. kiad. Bp. (1950.) Révai.
340 old.

K a l á s z  M á r t o n
H A J N A L I  S Z E L E K  
D unántúli. M agvető. Ara 2,50 Ft.

Az utóbbi években az irodalmi folyó­
iratok hasábjain többször találkoztunk 
az egykori kiskanászbol lett fiatal költő, 
Kalász Márton erős valóságérzékről ta­
núskodó hamvas verseivel.

Költeményeinek összességé még in­
kább hitelesíti e megállapítást. A verset 
kiváltó élmények a falu apró, minden­
napos jelenségeiből születnek meg. A 
realista költői látásmód varázsára a poé- 
zis sugaraiban ragyog a szitáló eső, a 
köcsög az asztalon és a szálló vadlibák 
sora. De éppen fejlett valóságlátása 
menti meg a szerzőt az „ezüstös, ara­
nyos “ parasztidillek romantikájától, áz 
emlékekben való megrekedéstől. A fel- 
szabaduláskor tízesztendősnél alig idő­
sebb ifjúnak a mai valóság kifejezése 
nem program, hanem magától értődőén 
természetes.

Kalász a jelen dalosa, aki A  részeg, 
Egy aggintézet homlokára, Sárháti búcsú, 
Hordárok nevében, Nyári zivatar, Búcsú, 
de méginkább valóban töretlenül szép és 
formailag tiszta Szegődés című önélet­
rajzi elbeszélő költeményében az emberi 
viszonylatok, a  régi és az új küzdelmé­
nek hivatott lírai kifejezője. Verseiben 
tömörség és egyszerűség, erőteljes kép­
teremtő készséggel párosul.

Úgy hisszük, a magyar falu ismét köl­
tőt küldött. (Vihar Béla)

I F J Ú S Á G I  M Ü V E K

J é k e l y  Z o l t á n
C S U N Y I N K A  Á L M A  
Ifjúsági K önyvkiadó. Ara 14,— Ft.

Ha a könyv m űfaját kellene m eghatá­
rozni, csak némi habozással lehetne azt 
mondani róla, hogy mesekönyv. Inkább 
különös költői játék egy kislány álmáról. 
Költői játék, amelyben részt vesz né­
hány báb és egy kitűnő fényképész is.

Csunyinka, az ötesztendős kislány vala­
hol a Duinamenti erdőik alatt lakik égy kis 
deszkaházban, ahol valamikor régesré- 
gen egy vár állott. Csunyinka sokat hall 
a vár régi lakóiról, nem csoda hát, hogy 
éjszaka az ezüstszínű holdsugáron eljön­
nek hozzá különféle csodás lények, egy 
királyfi színarany biciklin, egy király­
lány drágamívű rolleren és triciklin egy 
majom. Cendrő királyfit számtalan ve­
szélyből menti ki az ügyes, jószívű Csu­
nyinka, ezért jutalm ul elviszik Mordiás 
király várába/ A király azonban nem 
engedi, hogy Cendrő királyfi eljegyezze 
Csunyinkát. Cendrő kimenekül szomorú 
rabságából és utoléri a lányt, aiki köz­
ben hazatért. És ha leánykát egy han­
gosan kukorékoló fehér kakas fel nem 
verné álmából, tán még a  kézfogót is 
megtartanák.

A csengő rímekbe szedett bájos törté­
netet nem csupán illusztrálják, hanem 
szervesen kiegészítik a kiváló fényképek. 
A bábok tervezője és készítője, Girardi 
Kornél tökéletesen átérezte a történet 
hangulatát és kifejezésre is tudja ju t­
tatni. A fényképeket Gink Károly készí­
tette. Művésziek, szépek, egyszerűek.

Dicséret illeti az Ifjúsági Könyvkiadót, 
am iért költő mesekönyvét adta ajándé­
kul a gyerekeknek és a tartalomhoz mél­
tó kiállításban jelentette meg ezt a szép 
könyvet. (Szilágyi Lilla)

Jék ely  Zoltán: F elséges barátom. Bp.
1955. M agvető. 199 old. (Vidám K önyvek.)
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K o m j á t h y  I s t v á n
M O N D Á K  K Ö N Y V E  
I fjú sá g i K önyvk iadó . A ra 30,— Ft.

Széles koncepciójú, nagy igényű mű a 
Mondák könyve. A magyar mitológiát 
úgy igyekszik összeállítani, hogy az mind 
tudományos, mind pedagógiai, mind pedig 
művészi szempontból megfelelő olvas­
mánnyá kerekedjék.

Az író utószava beszámol a könyv 
anyagának forrásairól:

1. Magyar népmeséket használ fel Kom­
játhy  István — részben a közvetlen hal­
lomásból szerzetteket, részben tudós gyűj­
tésből összekerülteket. Ugyanilyan uta­
kon kerültek hozzá feldolgozásra egyéb 
mitológiai elemek: szokások, babonák, 
rigmusok.

2. Tanulmányozta a rokonnépek hitre­
gei anyagát, népköltészetét.

3. Magyar őstörténeti kutatásokat vég­
zett László Gyula idevágó m unkája (a 
honfoglaló magyar nép élete) segítségé­
vel. Felkutatta a külföldi és magyar kró­
nikások megfelelő anyagát.

4. Végül művészi ihletést nyert Arany 
János: Buda halálá-ból.

Szerkezetileg a könyv öt részre tago­
lódik: az első két rész (Puszta és Hunor) 
különböző mitológiai mozzanatok önálló 
történetté szövése. A harm adik rész (Ké­
vé) átmenet a mondaiság é$ a történelmi- 
ség között: történelmi kutatások eredmé­
nyein alapszik, de a mondák, krónikák 
felfogásában és anyagában sok a naivi­
tás és az anakronizmus. A negyedik és 
ötödik rész (Attila, Álmos) hazai króni­
káink történeti anyagát tartalmazza.

Az író megjelöli távolabbi célját: a kö­
tet folytatásaként fel akarja dolgozni a 
királymondákat, majd a Hunyadi monda­
kört.

A könyv anyaga m űfaját illetően is 
roppant változatos: a prózai elbeszélő ré­
szek között betétként szerepelnek külön­
böző rigmusok, regölések, népdalok, med­
veénekek, népballadák, népi szólások. 
Mindezt a hatalmas és heterogén anyagot 
az író bizonyos eszmeiségek szolgálatába 
kívánja állítani. Erősen kihangzik pél­
dául az a tétel, hogy „csak hősként ér­
demes élni", vagy az a kérdés, hogy „mi 
az ember dolga a földön?" A felelet: 
„hogy szembenézzen a bajokkal, s meg­
küzdjön velük".

A 10—14 éves közönségnek az olvas­
mánnyal szemben támasztott egyetlen 
igénye a szórakozás; az idősebb olvasó 
m ár bizonyos tudományos és művészi ér­
deklődéssel közeledik a művekhez. A ha­
talmas mondagyűjtemény — úgy látszik 
zsúfoltsága m iatt túlszórakoztatja, fáraszt-

K O M J Á T H Y  t S T V A S
■ i

M O N D Á K  K Ö N Y V E  j

ja  a kisebb gyereket. Az egymásba folyó 
csodás történetek nem hatnak megnyug­
tatóan az alsóbb korosztály olvasóira. 
Még egy — az író hibáján kívülálló — 
oka is van a mondák fárasztó hatásá­
nak: olyan szimbolikával van dolga a 
gyerekolvasónak, melyek merőben újak, 
szokatlanok számára. A nyugati mese­
kultúrán nevelkedett nemzedékek egé­
szen más jellegű meseanyagot hagyomá­
nyoztak utódaiknak, mint a magyar mon­
dák gyűjteménye. Márpedig a napjaink­
ban megélénkült népmesekultusz, a sok 
magyar népmese-válogatás világos kap­
csolatot m utat a magyar mitológiával. 
Ezért hasznos és időszerű kiadvány 
Komjáthy István könyve. (V. P-né).

ISMERETTERJESZTŐ, 
TUDOMÁNYOS ÉS SZAKKÖNYVEK

V. V. S z t a s z o v
O R O S Z  M Ű V É S Z E T
K épzőm űvészeti K önyvk iadó , A ra 95,— F t.

A XIX. század második felének orosz 
festészetéről szólnak a közel kétszázolda­
las mű tanulmányai Vlagyimir Vaszil- 
jevics Sztaszov> a múlt században élt 
orosz művészeti kritikus tollából. Szta­
szov működése a művészeti kritikában 
párhuzamos volt a nagy orosz forra­
dalmi demokraták, Baüriszkij, Cserni- 
sevszkij és Dobroljubov, az irodalom- 
kritika terén folytatott munkásságával.
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Sztaszovnak legkiemelkedőbb tanul­
mányai és kritikái azok, amelyeket az 
orosz Vándorkiállítás! Társaság (Pered- 
vizsnyikek) kiállításairól és egyes tag­
jainak munkásságáról írt. Ezeknek az 
írásoknak válogatott gyűjteményét tárja  
elénk e mű, amelyből megismerhetjük a 
m últ század második felének, az orosz 
realista művészet forradalmi szakaszá­
nak értékeit.

Sztaszovnak már 1953-ban megjelent 
magyar nyelven Az orosz művészet hu­
szonöt éve című műve (a Művelt Nép 
Könyvkiadónál.) E tanulmányok olvastán 
kibontakozik előttünk az orosz festészet 
aranykora, mestereinek haladó szelle­
me, mesterségbeli tudása, alkotásaiknak 
társadalomnevelő szerepe és Sztaszov 
kritikai jelentősége. Tizenhét kisebb-na- 
gyobíb tanulm ányt tartalm az a mű, me­
lyek közül különösen a Repin, Szurikov, 
Sisikin és Verescsaginról szólók ragadják 
meg az olvasó érdeklődését. A két év 
előtti orosz’ festészeti kiállítás minden 
látogatója élénk emlékezéssel fogja ^ 
kötetben az akikor eredetiben megismert 
képek egy részét viszontlátni.

A kötetet Bacher Béla előszava vezeti 
be és a Vándorkiállítási Társaság tagjai­
nak rövid életrajza és jellemzése, vala­
mint gazdag, száztizenhárom lapnyi, rész­
ben színes képanyag egészíti ki. A re­
produkcióknak, sajnos, nagy hibája, 
hogy nem az eredeti művekről, hanem 
azok reprodukcióiról felvett fényképek 
alapján készültek. (Cz. Á.)

G á b o r  A n d o r
Ö S S Z E G Y Ű J T Ö T T  C I K K E K  I. 
S zép irodalm i K önyvk iadó . A ra 32,— Ft.

Az olvasók széles tömegei nagy öröm­
mel szereznek arról tudomást, hogy Gá­
bor Andor összegyűjtött művei most egy­
m ásutáni kötetekben megjelennek. Az 
500 oldalas könyv, összegyűjtött cikkei­
nek első kötete, az 1920—21-ben Bécsben 
írt cikkeit tartalmazza, a Bécsi levele­
ket. Ezt a kötetét úgy őrzik azok, akiknek 
megvan, hogy m ár szinte hozzáférhetet­
len. Ez természetes is piszén a Horthy- 
uralom első éveinek szörnyűségeire ke­
gyetlenebből, maróbb gúnnyal, leleple- 
zőbben senki se m utatott rá, m int ezek­
ben a bécsi cikkeiben Gábor Andor. A 
proletárdiktatúra utáni világ börtönében 
töltött több hónapja után került Bécsbe 
és ott hihetetlen elszántsággal és bátor­
sággal kezdte meg harcát az akikori ma­
gyar világ gonosztevői, gyilkosai, törpe 
törtetői ellen. A gúny ölő fegyverével 
harcolt ellenük. Horthy, József kir. her­
ceg, Qsztenburg, Héjjas és a többiek go­

noszságait velejükbe látóbban senki se 
m utatta meg nála. Távol élve is minden­
ről tudott, ami az országban történt és 
ezekben az írásaiban mindent le is leple­
zett. Rákosi Jenő, Andrássy Gyula, vagy 
Friedrich István, Bangha Béla, Herczegr 
Hegedűs Lóránt és Zadravetz — nincs 
hely a hosszú soron itt végighaladni, 
mind sorra kerülnek kegyetlen valósá- 
gukban ezekben a cikkekben.

A múlt finnyás bírálói Gábor e cikkei­
nek hagját bírálták, útszé'linek, gyűlöl- 
ködőnek mondták. Igaz, hogy gyűlölet is 
fűti át sorait, de ez érthető: írójuk gyű­
lölte a gonoszát, az aljasságot, mindent, 
ami népe, hazája vesztére tört. E gyűlö­
let mögött azonban határtalan  szeretet 
élt az ártatlanul üldözöttek, a hazának 
és a népnek a szeretete, és az eszméé, 
amelynek diadala szabadított meg ben­
nünket attól a világtól. (Simánál Béla)

O s v á t h  B é l a
S Z I G L I G E T I
M űvelt N ép K önyvk iadó . A ra 13,— Ft.

Szigligeti Ede, az úttörő drám aíró és 
közepes színész élete a  tulajdonképpeni 
tárgya Osváth Béla könyvének, ami 
azonban ugyanakkor a magyar színház 
történelméről és a magyar drámairoda­
iam múltszázadi fejlődéséről is érdekes 
áttekintést nyújt. Elsősorban azért érde­
kes — és jelentős értékű — ez az iro­
dalmi és színháztörténeti áttekintés,, 
m ert az eseményeket, adatokat a  kor 
társadalmi és nemzeti problémáinak tük­
rében tá rja  fel s így Szigligeti életpá­
lyája, e könyvben érintett irodalmi és 
színházi problémák igen sok mondani­
valót tartalm aznak a mi karunk olva­
sói, sőt írói számára is. Szigligetinek és 
sok kortársának — íróknak, színészek­
nek — élete, harcos állásfoglalás a nép 
ügye mellett. Érdemeiket még célkitűzé­
seiknek társadalm i helyezetükből eredő 
korlátái sem homályosítják el.

Hasznos könyv a „Szigligeti" azért is, 
mert magának a népszínműnek értékelé­
sével is foglalkozik, legalábbis felveti 
ennek az értékelésnek szükségességét,, 
s megfelelő alapot is ad hozzá. Osváth 
m unkája legfeljebb ott kifogásolható,, 
ahol — megfelelő tárgyi alap nélkül — 
Szigligeti szocialista kapcsolataira követ­
keztet.

Szólni kell a bő jegyzetanyagról, mely 
sok helyen valóban gazdagítja az isme­
reteket, megkönnyíti a kor és az esemé­
nyek megértését. Feleslegesek azonban 
a könyvvégi jegyzetek, melyek csak a 
m induntalan lapozni kényszerülő olva­
só idejét rabolják, anélkül, hogy bárm it 
nyújtanának. (Hajdú Ferenc)
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H e n s z l m a n n  L i l l a
S T R Ó B L  A L A J O S
K épzőm űvészeti K önyvk iadó . A ra 50.— F t.

A Magyar Mesterek sorozatban Stróbl 
Alajosnak, a nagy magyar szobrásznak 
pályaképét írta meg Henszlmann Lilla. 
Könyve végigkíséri a 'művészt munkás­
ságának egész folyamán, s annak külön­
böző periódusain, amelyek közül az első 
a hetvenes évektől a Milleniumig, a má­
sodik az első világháborúig s a harmadik 
az első világháború katasztrófájától ha­
láláig tartott.

A nagy alapossággal megírt munka 
legjelentősebb realista szobrászunk ko­
moly megismerését teszi lehetővé mind­
azok számára, akiknek érdeklődését 
egyébként csak az operaházi Liszt és Er­
kel szobrok, a Múzeum-kerti Arany Já ­
nos, továbbá a Semmelweiss és Jókai 
emlékművek s talán legszebb műve, az 
Anyánk ragadták meg. Stroblnak remek 
s máig felül nem múlt portréiban kora 
igen sok jellegzetes egyéniségét, például 
Vajda János, Pulszky Ferenc, Keleti 
Gusztáv, Szilágyi Dezső, Szinyey Merse 
Pál, Jászai M ari-t örökítette meg. Mind­
ezek összefoglaló elemzését 'először a 
szerző kísérli meg.

Henszlmann Lilla érdekes képét adja 
Stróbl emberi egyéniségének is. Stróbl 
egész életének berendezésében akként 
igyekezett korának szürkesége, kispolgá­
ri uniformizálása elől menekülni, hogy 
a valóságot tündöklővé akarta átalakíta­
ni, egy új renaissance világot próbált 
maga köré felépíteni. Ugyanekkor azon­
ban munkamódszerét fegyelmezettség, 
fáradságot nem ismerő kitartó szorga­
lom és a témába való teljes elmélyülés

jellemezte. Egész életében hajnalban kelt 
és napestig dolgozott óriási m unkabírás­
sal és munkaszeretettel.

A könyvet gazdag, az egykorú folyó­
iratokra és napilapokra is kiterjedő iro­
dalom és nyolcvan reprodukció egészíti 
ki a Képzőművészeti Alap Kiadóvállala­
tától megszokott szép. kiállításban. 
(Czobor Ágnes)

Á k o s  K á r o l y
A M I S Z T I C I Z M U S  
L É L E K T A N A
M űvelt N ép K önyvk iadó . A ra 14.— Ft.

A miszticizmusnak a -részkérdésedről is 
kevés munka jelent meg a magyar iro­
dalomban. Ami érdemleges megjelent, az 
többnyire zárt körben, jórészt különböző 
szakmabeli olvasók számára. Nem kö­
zömbös feladatra vállalkozott tehát 
Ákos Károly, amikor könyvével valóság­
gal ösvényt vágott egy olyan területen,, 
ahová sem a tudomány szakembereinek, 
sem a tudományéhes tömegeknek nem 
volt eddig alkalmuk mélyen betekinteni.

Az olvasó mindenek előtt nyomon kö­
vetheti Ákos tolmácsolásálban a tudat 
kialakulását mind biológiai, mind kez­
detleges pszichés előzményeivel. Megvi­
lágítja a tudatos gondolkodás és tudatos 
tevékenység formai és tartalm i föltéte­
leit, a nyelv kialakulását és rendelteté­
sét. Majd a hamis tudat és a nyelv ket­
tős közlési formáján keresztül rám utat 
a miszticizmus jelentésére, s bem utatja 
a miszticizmus jelenségeit.

Érdeme a szerzőnek, hogy am it a ha­
mis tudat szerepe nyomán miszticizmus­
nak -tekint, azt nem  csupán a vallásiban 
m arasztalja el, de a vallási életen innen 
és túl is. Ily értelemben úgy küzd a val­
lás hamis szerepe ellen, hogy nem kí­
vánja lebecsülni mindazt az embersége­
sen pozitív megnyilatkozást, ami a  m ű­
vészet és a tudomány alkotó megnyilat­
kozásai mellett hellyel-közzel a vallás­
ban is megnyilatkozott. Ily értelemben a 
vallásnak nemcsak a Sztálin-méltatta 
kultúra-hordozó értelmét becsüli érdeme 
szerint, de a jószándékú vallásos embe­
rek önérzetét sem sérti.

Egy ilyen úttörő témájú könyv alkotó 
érdemeivel csaknem velejár valamelyest 
néhány hiányossága. Hiányoljuk pél­
dául, hogy a  régi miszticizmus fogalmai 
sorában nem foglalkozik a bilokáció 
(egyszerre két helyen való megjelenés) 
hivésével, vagy,* hogy korunk miszticiz­
musát csak a spiritizmusra és az újabb 
asztrológiai elképzelésekre szűkíti. Né­
hány pongyola fogalmazás is akad a m ű­
ben, de ezek elenyésző, s könnyű szerrel 
korrigálható hibák. (Nagy Tibor)
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R á k o s  F e r e n c
N E M Z E D É K R Ő L
N E M Z E D É K R E
M űvelt N ép K önyvkiadó. Ara 29, —Ft.

Arany János írja „A magyar nemzeti 
vers-idom“-ról szóló értekezésében, hogy 
„a közmondatok. . .  magába a nyelvbe 
olvadva szállnak firól fira, nemzedékről 
nem zedékre. . . “ A Nemzedékről nemze­
dékre című orosz-magyar közmondás és 
szólásmondás gyűjtemény nagy költőnk 
em lített megállapításának további gon- 
dolaitfűzését is eűTÚékezetünkbe idézi. „Ki 
tudná azok nagy részének keletkezési 
helyét meghatározni? Talán némely pél­
daszó, mely ma is közforgalomnak ör­
vend, már a Volga partján honos 
va la . . . “

Ezért is érdekes forgatni dr. Rákos 
Ferenc összehasonlító közmondás- és 
szólásmondás gyűjteményét, hiszen Vol­
ga és Duna térben és időben eddig soha 
nem  volt közelségbe került s azok a m a­
gyar mondások — amelyek egy része a 
Volga partról indult el — m a is „közfor­
galomnak örvendenek" s napjaink em­
bereihez még mélyebb és hasznosabb ta­
nulságokat közvetítenek, mint eddig bár­
mikor.

Természetesen nem annyira érdekes­
sége, mint inkább hasznos volta teszi 
jelentőssé függelékeivel együtt ezt a 
szép kiállítású könyvet, amély gyűjtőjé­
nek és összeállítójának szavaival: „ízelí­
tőt ad az orosz nép életbölcsességének, 
költői alkotóerejének közmondásokban 
és szólásmondásokban is megnyilvánuló 
végtelen gazdaságáról. . . “ Igen hasznos 
lesz ez a könyv a gyakorlatban, m ert az 
eddig ism ert segédeszközök mellett jó 
segítséget nyújt az oroszul tanulóknak, 
tanároknak, orosznyelvű könyvet olva­
sóknak, fordítóknak és szerkesztőknek. 
Ezt a hasznosságot segíti a  függelékként 
adott orosz és magyar szójegyzék, a 
gyűjteményben előforduló leghasznála­
tosabb magyar közmondásak és szólás­
mondások betűrendes m utatója és az 
ezernyolc orosz közmondás és szólásmon­
dás betűsoros jegyzéke (a megfelelő m a­
gyar mondásokkal együtt) az orosz ábc 
szerint. (P. M.)

B ékés István: Okölbe szorított szó. A
m agyar nép közm ondásai és szólásai, ö sz -  
szeállította és bev. ellátta —. B d . 1952. Mű­
velt Nép. 82 old.

A lm ásy János: H atezer m agyar közm on­
dás. Bp. (191?) Franklin. 376 old.

Tóth B éla: Szájrul szájra. A m agyarság
szálló  igéi. 2. kiad. Gyűjt, és m a g y . ------ .
Bp. 1901, Athenaeum . 506 old.

M a j o r  M á t é
É P Í T É S Z E T T Ö R T É N E T  II. 
M űszaki K önyvkiadó. Ara 83,— Ft.

A mű első kötete az ősközösségi 
és rabszolgatársadalmak építészetének 
történetét tartalmazza. A három kötetre 
tervezett egyetemes építészettörténet 
második kötete a feudális társadalm ak 
építészetének történetéről nyújt, áttekin­
tést. Az első kötet az egész világ építé­
szetéről szól, a  második csupán Európa 
népeinek építészetével foglalkozik és 
csak azoknak a népeknek az építészetét 
érinti, amelyek az európai építészetre 
közvetlen hatással voltak. A munka bő 
ismertetést nyújt Oroszország és Ma­
gyarország építészetének történetéről is.

A szerző szerint e mű elsősorban a 
laikus olvasó számára készült és olyan 
tudományt kíván népszerűsíteni, amely­
nek a m arxista-leninista elmélettel való 
összehangolása még csak a kezdet-kez­
detén tart, de máris rám utat a dialek­
tikus összefüggésekre és m egm utatja a 
harmonikus fejlődés útját.

A könyv nyomdai kivitelezése, külső 
megjelenési formája és tipográfiája az 
első kötetéhez hasonló; a gazdag fény­
kép- és ábraanyag elsősegíti a szerző fej­
tegetéseinek mélyebb megértését. (A. L.)

M É L Y É P Í T Ő  M Ű V E Z E T Ő K  
Z S E B K Ö N Y V E
M űszaki K önyvkiadó. Ára 80,— Ft.

Kultúrmérnöki létesítmények kivitele­
zésénél a legfontosabb személyek egyike 
a művezető. A zsebkönyv mindazokat a 
műszaki alapismeréteket tartalmazza, 
amelyekre a művezetőknek, kivitelező 
m unkájuk során szükségük van.

Áttekintést ad a számtan, mértan, geo­
dézia, fizika, statika, meteorológia, víz­
rajz és talajmechanika alapfogalmairól, 
ismerteti a mélyépítőipari anyagok, ter­
mészetes kövek és kötőanyagok, mester­
séges és növényi építőanyagok, fémek, 
festékek és üveg, folyékony üzemanya­
gok és ipari gázok fizikai és technológiai 
tulajdonságait, alkalmazási területeit, 
majd a mélyépítési föld- és kőmunkák, 
faburkolatok, téglaszerkezetek, szigetelé­
sek, fa-, acél- és betonszerkezetek, út-, 
víz- és. alagútépítések korszerű módsze­
reit y ázol ja. Külön fejezet írja le a hő­
erőgépeket, villamosgépeket és kompresz- 
szorokat, emelőgépeket és szállítóeszkö­
zöket, szivattyúkat és darukat, betonozó 
és cölQpverőgépeket, út- és vasútépítő­
gépeket, gépi szerszámokat, valamint 
üzemeltetésüket, karbantartásukat (A. L.j
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R a j k i B é t a

A V  E R S E N Y Ű  S Z A S  
T E C H N I K Á J A
S p o rt L ap- és K önyvk iadó . A ra 22,— F t.

Ez az a könyv, amire nyugodt lélekkel 
leheti használni az agyoncsépelt szóla­
mot: hézagpótló. Még inkább azzá teszi, 
hogy szakember szól minden sorából. 
Különös jelentőséget ad a munkának, 
hogy nemcsak az egyes úszásnemek tech- 
.nikáját ismerteti, hanem pontos edzés­
tervet is kidolgoz a versenyző számára: 
olyat, amit az úszókon kívül más ver­
senyzők is követhetnek. Részletesen tá r­
gyalja a mellúszást, a pillangózást, a  del­
finúszást, a hátúszást, a gyorsúszást, min­
degyiket a legelemibb tudnivalóktól a 
legfontosabbig: a kar- és lábütem össze­
hangolásáig és a  lélegzetvételig. Aprólé­
kos részletezéssel ismerteti a fordulás 
technikáját, majd a  legjobb magyar és 
szovjet versenyzők egyéni sajátságain 
keresztül megmagyarázza sikereik „tit­
kát". A könyv végén 21 képes tábla- 
m ellékletet ad, amelyeknek kitűnő fény- 
képfelvételei a különböző úszásnemek 
legapróbb mozzanatait is megörökítik. 
Kár, hogy a célbaérés pillanatáról, a cél- 
banyúlás tizedmásodperceiről nem szól, 
pedig bizonyos, hogy erről is volna mon­
danivalója.

Űszósportunk soktízezres tábora nagy 
haszonnal forgathatja Rajki Béla jól­
sikerült könyvét. (K. P.)

L á n y i  — W i e s i n g e r
A K V A R I S Z T I K A

M űvelt N ép K önyvk iadó . Á ra  46,— Ft.

Régen, különösen Rousseau idejében 
„scientiá amabilis°-nak, szeretetreméltó 
tudománynak nevezték a növények gyűj­
tését és tanulmányozását. Ma ez az elne­
vezés méltán vonatkoztatható az akva­
risztikára. Megtanít a természetben ural­
kodó biológiai egyensúly törvényszerűsé­
gére, a víz fizikai és kémiai tulajdonsá­
gaira, a vízi növény- és állatvilág léleg­
zése és táplálkozásmódja között m utat­
kozó lényeges különbségekre, vagyis ki­
csinyben bemutatja és szemlélteti a v i­
zek élővilágát.

Az akvarisztika mai fejlettségében a 
tudomány új ágazata. Bár az ókorban is 
tenyésztettek, vagy nevelték a kínaiak,

a görögök, a rómaiak edényekben, kisebb 
medencékben „díszhalakat0 és egyéb vizi 
állatokat, de ezeknek nem az volt ren­
deltetésük, ami Ward és Johnston kísér­
letei alapján Warrington üveglapokból 
összeállított első akvárium ának lett, 
amelyben az élő állat a piko (Gasteros- 
teus) és néhány csiga, a növény pedig a 
Vallisneria volt. Tulajdonképpen a múlt 
század ötvenes éveiben fordult a figye­
lem az új, üveges halmedence felé, amely 
az „akvárium0 nevet az angol Grossetól 
kapta. Az első akvarisztikai könyvet, 
amely m ár részletesen és tudományos 
alapon foglalkozott az akváriumok be­
rendezésével A. Rossmássler, német zoo­
lógus írta  1857-ben. Behyna Miklós „Ak­
várium 0 című könyve, amely éveken ke­
resztül támasza volt az akvarisztika ma­
gyar művelőinek, elfogyott s így érthető, 
hogy dr. Lányi György és dr. Wiesinger 
Márton most megjelent „Akvarisztika0 
című könyvét nagy örömmel fogadta a 
díszhalkedvelők, helyesebben a biológia 
rejtelm eit kutatók, tanulmányozók mind­
inkább növekedő tábora.

A könyv a legújabb tudományos meg­
figyelések, kísérleti eredmények alapján 
foglalkozik az akváriumok berendezései­
nek kérdéseivel, az akvárium benépesí­
tésével, valamint az akvárium és lakói­
nak gondozásával. Különösen figyelemre­
méltó a könyv sok szép színes illusztrá­
ciója, ami ékes bizonyítéka könyvki n dó­
sunk fejlett ízlésének és nagyvonalúsá­
gának. (Natter-Nád Miksa)

L án y i G yörgy : M agyaro rszág  h a la in a k  
szervezete  és re n d sz e rta n a . Bp. 1952. M ező- 
g azdaság i K k. 107 old.
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< J c o r  g e s  S a d ó u l
C H A P L I N
M ű v e lt N ép K önyvkiadó . A ra 18,— Ft.

Charles Chaplin élete és művészete egy 
a  filmmel, a filmművészet kialakulásá­
val, egész történetével. Átfogó képet adni 
•erről a zseniális emberről tehát nem 
könnyű feladat. Georges Sadoulnak, a 
legkiválóbb francia filmszakembernek és 
kritikusnak szinte m aradéktalanul sike­
rült. Könyve bő képanyagával felidézi 
bennünk azokat a nagyszerű művészi él­
ményeket, melyeket a század e legerede­
tibb tehetségének köszönhetünk; ezen­
kívül a Chaplint körülvevő kor érdekes, 
színes ábrázolásával, művészetének és 
•ezen keresztül a filmművészet lényegé­
nek, műfaji problémáinak feltárásával 
ezirányú ismereteinket bővíti.

A művészetek közül — ha a maradan- 
dóság mértékét nézzük — a színész mun­
kája a leghálátlanabb. A színészi alakí­
tás legjobb esetben is csak a kortársak 
•emlékezetében, tanítványokra gyakorolt 
hatásában él tovább. Lényegileg a film 
sem segít ezen, mivel alakulóban lévő 
műfaj lévén, az egyes filmek és szerep­
lőik elég ham ar kihullnak az idő rostá­
ján. Csak a korszakalkotó zsenikre emlé­
kezünk.

Amióta Chaplin elhagyta gyermekkorá­
nak színhelyét, az angol nyomortelepe­
ket, amióta a siker, a hír szárnyára kap­
ta, egészen a mai napig Chaplin inspi­
rációja mindig a tömegek felé irányult. 
Az imperialista munkásellenes világban 
mindig a kisembert, a kizsákmányolt, 
agyonhajszolt és éppen ezért hazátlan 
nélkülözőt lopta szívünkbe, ö  maga így 
vall erről: „Komoly filmeket akartam  
készíteni, amelyek gúnyos, szánakozó, 
szatirikus mondanivalójukat vidám és 
bohókás jelenetek mögé rejtik.44 Ezért is 
tud ta  meghódítani a világ minden orszá­
gának millióit, és a filmcsillagok oly zá­
porozó hullása közepette ezért nem fe­
lejtik el őt sehol, ahol dolgozó és küzdő 
•emberek élnek.

Chaplin művészi programját és ellen­
állhatatlan hatását a tömegekre a millio­
mosok Amerikája természetesen nem kí­
sérte rokonszenvvel. Arról az oldalról 
politikailag és hazug, képmutató erkölcs- 
csőszi botrányperek jelzik egy-egy nagy 
művészi állomását. Az üldözés fokozódó 
tendenciája végül is elviselhetetlenné te­
szi Chaplin életét Amerikában. 1952. év 
végén harmadszor jött vissza Európába 
és 1953. április 16-án, hatvanadik szüle­
tésnapján, a lausanne-i amerikai konzu­
látuson visszaadta azokat az okmányokat, 
amelyek elvben megengedték volna az 
Egyesült Államokba való visszatérését.

így minden hidat felégetett Hollywood­
dal, melyet nagyrészben ő tett híressé.

Sadoul könyve az első burleszkektől, a 
Kölyök, az Aranyláz, a Modern idők, a 
Diktátor és a többi film nyomában vé­
gigkíséri Chaplin ragyogva ívelő pályá­
já t egészen az utolsó alkotásokig, a Mon- 
sieur Verdouxig és a Rivaldafényig.

A fordítás (Szávai Nándor munkája) 
kifogástalan. A magyar kiadvány ott kelt 
némi hiányérzetet, ahol olyan filmről van 
szó, amely még nem került hozzánk. (Ri­
valdafény.) Sadoul különböző — nálunk 
m ár bemutatott — filmekkel kapcsolatos 
utalásait is hellyel-közzel ki kellett vol­
na egészíteni, magyarázó jegyzettel kel­
lett volna ellátni, hiszen Sadoul kpnyvét 
elsősorban azoknak írta, akik jól ismerik 
Chaplin filmjeit. — Párizsban egyébként 
van egy mozi, mely állandóan régebbi ki­
váló, klasszikusnak számító filmeket tart 
műsoron — köztük nem utolsósorban 
Chaplin filmjeit. Vajha ez nálunk is le­
hetséges volna! — De ez m ár kívülesik 
e kitűnő, tanulságos és szórakoztató 
könyv ism ertetésén. . .  (T. Polgár István)

L a j k ó  G á b o r—V á r a l j a i  V i l m o s
T Á V  I R Ó T E C H N I K A  I.—II.
I. N eh éz ip a ri K önyvk iadó . A ra 38,— Ft.

II. M űszak i K önyvk iadó . Á ra 42,— Ft.

A belföldi és nemzetközi hírközlés je­
lentékeny részét a távirókészülékek se­
gítségével bonyolítják le. A szerzők a 
könyv terjedelmének csökkentése érde­
kében az olyan általános híradástechni­
kai kérdéseket, m int pl. a négypólus- 
elmélet, az elektroncsöves áramkörök 
stb. ismertnek tételezik fel. összefogla­
lóan tárgyalják a táviró-jelátvitel kér­
déseit és ezután a távirógéptan, a távíró 
átviteltechnika, táviróközpontok és háló­
zatok, valamint távirótechnikai mérések 
ismertetése követi egymást. A táviró- 
gépek tárgyalása kapcsán a szerzők csak 
a korszerű távgépíró készülékek műkö­
dési elveiről és szerkesztéséről számol­
nak be részletesen.

A második kötetet átviteltechnikái feje­
zet vezeti be, amely elsősorban a sarkí­
tott jelfogó elméleti és méretezési rész­
leteit ismerteti, majd az egyenáramú és 
váltóáramú táviróberendezéseket tá r­
gyalja.

Ezt követi a táviróközpontok és háló­
zatok ismertetése, majd a szerzők az 
áramellátó berendezések különleges 
táviróteohnikai szempontjait tárgyalják 
és végül távirómórőtechnikai áttekintés 
egészíti ki az anyagot. Ez az utolsó feje­
zet számol be az ezidoszerint használat­
ban lévő távirótechnikai műszertípusok­
ról és mérési eljárásokról is. (Á. L.)

158



Könyvismertetések és irodalmi cikkek jegyzéke
ID EO LÓ G IA I-PO LITIK A I IRODALOM

H am is ta n ú k , taláros bűnö sö k . T erm észe t 
é s  T ársad a lo m , ja n u á r . (Dr. S zálkái Géza.)

A  S zo v je tu n ió  s za k sze rv e ze ti m o zg a lm á n a k  
tö r té n e te . T á rsa d a lm i Szem le, decem b er. (Ko­
lo zsv á ri E rnő.)

ISM ER ETTERJESZTŐ , TUDOMÁNYOS 
ÉS SZAKIRODALOM

A d y  E ndre: ö ss ze s  P rózai M űvei II. M ű­
v e lt N ép, jan . 1. (Réz Pál.)

A  „Bábszinpad'*-ról. N épm űvelés, decem ber. 
XHollós R óbertné .)

B arabás T ibor: B ee th o ven . C sillag, ja n u á r . 
<G örgei G ábor.)

B á styá i L órán t: V adm adárból — vadászm a-  
CLár. M űvelt N ép, jan . 22.

B e lin s zk ij:  E sz té tika i s z e m e lv é n y e k . T ársa -  
-dalmi Szem le, decem b er. (Forgács László.)

D ániel A n n a : Ib sen . S zabad  I fjú ság , ja n . 26. 
.(Agárdi.)

D éká n y  A n d rá s:  N á d erd ő b en  vadm adár. M ű­
v e lt N ép, dec. 25. (A n ta lffy  G yula.); É le t és 
T u d o m á n y  (N atte r-N ád  M iksa.)

F e je ze te k  a ze n e  tö rtén e téb ő l. T erm észe t és 
T á rsa d a lo m , ja n u á r .

A  fra n c ia  fe lv ilágosodás. I ro d a lo m tö rté n e t, 
1955. 4. sz. (G yőry  Ján o s.)

G ábor A n d o r:  ö s s ze g y ű jtö tt  c ik k e k  (1920— 
1921). Szabad  N ép, ja n . 19. (F aragó  Je n ő .); M ű­
velt N ép, ja n . 29. (D em eter Im re).

G y ő r ffy  Is tv á n : N a g y ku n sá g i kró n ika . Üj 
H an g , ja n u á r . (H offm ann  T am ás.)

K ardos T ibor: A  m agyarország i h u m a n izm u s  
kora . M agyar N em zet, ja n . 6. (R ónai M ihály 
A ndrás.)

K isch, E. E.: M it lá tta m  M exikóban . M űvelt 
N ép , jan . 15.

K om lós A ladár: R e v ic zk y  G yula . Iro d a lo m ­
tö r té n e t, 1954. 4. sz. (B enedek  M arcell): I ro d a l­
m i Ú jság , ja n . 28. (U ngvári T am ás).

Láng D ezső: L egenda  és tö rtén e t. T erm é­
sze t és T ársad a lo m , ja n u á r . (A ntal G ábor.)

L ányi G yö rg y—W iesinger M árton: A k v a r is z ­
tika . T erm észe t és T á rsad a lo m , ja n u á r . (Dr. 
R a jo s F erencné.)

L u ká cs G yörgy: N é m e t rea lis ták . M üveit 
N ép, jan . 22.

N é p ü n k  hagyo m á n ya ib ó l. Já szk u n ság , 1955. 
decem b er. (K ád ár Á goston.)

R á ko s F erenc: N e m ze d é k rő l n e m ze d é k re . Üj 
V ilág, jan . 12. (O rtu tay  G yula.)

Sadoul: C haplin. N épszava. 1955. dec. 27. 
(B ogáti P éte r.)

T u d ó sítá so k  a je len rő l és a jövőrő l. Üj Vi­
lág, jan . 19. (N y árád y  G ábor.)

W u rm ser—M am iac: B u d a p esti leve lek . Tisza^ 
tá j, 1955. decem ber.

Z erin v á ry  Szilá rd : Nap, Föld, em beriség . M ű­
v elt Nép, jan . 15.

SZÉPIRODALOM

A ra n y  János  ö sszes  K ö ltem é n ye i. M üveit 
N ép, jan . 22. (Fáb ián  K ata.)

B á rá n y  Tam ás: K o rm á n yvá lsá g  P aránában. 
I ro d a lm i Ü jság . jan . 7. (Füsi József.)

Boda Is tvá n : F é ltem  a világot. (F ia ta l kö l­
tők .) S zabad  N ép, ja n . 29. (B okor László.)

B old izsár Ivá n : R eggeltő l reggelig . Csillag, 
ja n u á r . (G alsai P ongrác .)

Cseres Tityor: F ergeteg  fia . Üj H ang, ja n u á r .  
(Földes A nna.)

Dér E ndre: A z  első próba. D u n án tú l, 1955. 
14. sz. (F u ta k y  H ajn a l.); S zabad . N ép, jan . 31. 
(D iószegi A ndrás.)

D im itriu , P e tru : M árciusi szél. N épszava. 
1955. dec. 27. (Nágai.)

D u tka  Á k o s :  A  ho lnap  városa. (A v áros, 
aho l az if jú  A dy  é l t . . .) E sti B u d ap est, ja n . 
7. (B enam y Sándor.)

E gry J ó z se f—T a ká ts  G yula: V iz itü kö r . D u­
n án tú l, 1955. 14. sz. (V árkonyi N ándor.); Csillag, 
ja n u á r . (Fodor A ndrás.)

Egri L ajos: H áz a B im b ó  u tcában . Üj H ang, 
ja n u á r . (Salyám osy  M iklós.)

Erdős L ászló: V eszé lyes  m ű v é sze t. (Egy k ü ­
lönös könyvrő l.) E sti B u d a p est, 1955. dec 31. 
(G ergely  S ándor.); M agyar N em zet, ijin. 14. 
(U ngvári T am ás.)

E renburg : Párizs bukása . I ro d a lo m tö r té n e t. 
1955. 4. sz. (W éber A ntal.)

E speranca, A ssis: Ú riem berek . M űvelt N ép, 
1955. dec. 25. (D öm ök S ándor.)

Fodor A n d rá s:  H azafe lé . D u n án tú l, 1955. 14. 
sz. (G éczy József.); Szabad  N ép, ja n . 29. (B okor 
László.)

Fodor A n d rá s:  M érlegen. T isza tá j, 1955. de­
cem ber. (K. N agy István .)

F riss Szél. M űvelt N ép, ja n . 15.; S zabad  N ép. 
ja n . 18. (B éládi M iklós.); I ro d a lm i Ü jság, jan .
14. (Földes A nna.)

G ádor B éla: N e h éz sza tírá t Írni. Csillag, j a ­
n u á r. (H alda Aliz.)

G elléri A n d o r  E ndre: H áz a te lep en . M a­
g y ar N em zet, 1955. dec. 24. (M aróti A ndor); 
Iro d a lm i Ü jság, ja n . 28. (Fö ldes A nna.) 

G ergely  Sándor: R ögös ú t. S zabad  N ép. jan .
15. (Fa lus R óbert.); Iro d a lm i Ü jság , ja n . 21. 
(Illés B éla.)

G ozsdu  E le k: N e m es rozsda. N épszava, jan . 
24. (K u lcsár Ö dön.); M űvelt N ép, jan . 29.

G yőré Im re : F ény. Iro d a lm i Ü jság . ián . 28. 
(Eörsi István .)

H am vas H. Sándor: A z  acél dala. Szabad  
Ifjú ság , jan . 26. (Cs. Szabó B éla.)

H eym , S te fa n : A z  aranyváros. M agyar N em ­
zet, 1955. dec. 24. (A lm ási M iklós.)

J é k e ly  Z o ltán : F elséges barátom . Iro d a lm i 
Ü jság , jan . 7. .(Füsi József.)

Jo b b á g y  K áro ly: F eltám adás. T isza tá j. 1955. 
decem b er. (K. N agy István .)

J ó zse f Jo lán: J ó zse f A ttila  élete . T isza tá j. 
1955. decem ber^ (P é te r  László.)

Ju h á sz  F erenc: A  v irágok hatalm a. N épsza­
va, 1955. dec. 25. (K atkó  Is tv án ): S zabad  N ép. 
ja n . 1. (D iószegi A ndrás); M űvelt N ép, ián .
23. (K öpeczi Béla.)

K alász M árton: H ajnali s z e k e re k . Iro d a lm i 
Ü jság , jan . 28. (Eörsi István .)

K iss Józsjtf R e v ic zk y  G yula, K o m já th y  Jenő  
vá loga to tt m űvei. M üveit N ép, 1955. dec. 25. 
(K ellér A ndor.)

K iss T am ás: H ajnal hasad. D u n án tú l. 1955. 
14. sz. (P e ttr ich  László.)

K ovái Lőric: H árom  trib u n u s . N épszava, jan .
24. (Bogáti P éter.)

K rú d y  G yula: H ét bagoly  — B o ld o g u lt ú r fi-  
korom ban . I ro d a lo m tö rtén e t, 1955. 4. sz. (Szabó 
Ede.)

László Ibo lya: A  vándorlás d icsére te . I ro d a l­
m i Ü jság, jan . 28. (T akács T ib o r); S zabad  
N ép, jan . 29. (B okor László.)

L a xn ess: F üggetlen  e m b erek . Új H ang . 1a- 
n u á r. (Sükösd M ihály.)

Leonov: Orosz erdő. N épszava, jan . 10.
(G y erty án  E rvin.)

Lődi F erenc: Érlelő évek . T isza tá j, 1955. de­
cem ber. (K iss Lajos.)

N y ik o la jev a : A  k is  já m b o r. Iro d a lm i Ü jsá f. 
Í955. dec. 31. (K elem en Sándor.)

O ravecz Paula: P etri A n n a . M agyar N em zet. 
1955. dec. 24. (E m ber M ária): Csillag, ja n u á r . 
(M esterházi Lajos.)

P etelei Is tvá n : Lobbanás az a lko n ya ib a n . 
M űvelt Nép, jan . 8. (A ntal G ábor.)

Raf f y  A d á m : K ét m a lo m kő . M űvelt N ép, 19j)5. 
dec. 25. (H onli K atalin .)
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R em ényi Béla: Levél a fá n . D u n án tú l. 1955. 
14. sz. (T ím ár G yörgy.)

Rideg Sándor: Históriás idők. I ro d a lm i Ü i- 
ság, 1955. dec. 24. (H egedűs G éza); M agyar 
N em zet, ja n . 21. (Szabó József.)

Rideg Sándor: Indul a bakterház. I ro d a lm i 
Ü jság , ja n . 7. (Füsi József.)

Sadoveanu, Mihail: Nikora Potkova, Új H ang, 
ja n u á r . (D ebrecen i Pál.)

Sásdi Sándor: Bosszú. M űvelt N ép, ja n . 8.; 
S zabad  N ép, jan . 31. (Ülés Jenő .)

Seghers, Anna: A  holtak nem  vénülnek. 
M ag y ar N em zet, ja n . 14. (H éra Z oltán .)

Shakespeare összes Drámái. I ro d a lm i Ú jság , 
ja n . 14. (B enedek  M arcell.)

Szécsi Margit: Március. (F ia ta l kö ltők .) Sza­
b ad  N ép, ja n . 29. (B okor László.)

Szüdi György:. Szülőföldem  Budapest, i r o ­
d a lm i Ú jság , 1955. dec. 31. (Fö ldeák  Já n o s): 
N épszava, ja n . 3. (P á l M iklós); S zabad  I f jú ­
ság, ja n . 29.

Takács Im re: Zsellérek unokája. C sillag, 
ja n u á r . (T am ás A ttila ); S zabad  N ép, ja n . 29. 
(F ia ta l kö ltők .) (B o k o r László.)

Tamási Lájos: Dal az ifjúságról. M agyar 
N em zet, ja n . 10. (G yőré Im re .)

Urbán Ernő: Pírkadás. N épszava, ián . 3. 
(T örök  B á lin t); Iro d a lm i Ú jság , ja n . 7. (Föl­
des A nna); M agyar N em zet, ja n . 21. (A lm ási 
M iklós.) '

Vas István: Hét tenger éneke. M űvelt N ép, 
1955. dec. 25.

Veres Péter: Számadás. M űvelt N ép, jan . 8. 
(V arga D om okos.)

IFJÚ SÁ G I IRODALOM
Három arany alma. -M ű v elt N ép, ja n . 29.
Hevesi Lajos: J e lky  András kalandjai. M ű­

velt N ép, jan . 15.
Kelen Jolán: Töretlen úton. S zabad  Ifjú ság , 

ja n . 5. (G ergely  M ihály.)
M észöly M iklós: Hétalvó puttonyocska. Du­

nántúl, 1955. 14. sz. (L engyel B alázs,)
Szerették  az életet. E sti B u d ap est, jan . 11.: 

Új V ilág, ja n . 12. (D ersi T am ás); Új H ang , 
ja n u á r . (B iró József.)

Vidor M iklós: K ék korlá t. , Iro d a lm i Ü jság , 
1955. dec. 24. (L ázár Is tv án ); N épszava, jan . 10. 
(L ukácsy  A ndrás.)

yfedding, A lex: Vasbivaly ócska. M űvelt N ép. 
jan . 22. (V ám osi Pál.)

IRODALM I C IK K EK
H e i n r i c h  H e i n é r ő l :  — Bódi László: 

Heine és a ném et k lasszikus filozófia. T e rm é­
szet és T á rsad a lo m , ja n u á r . — R ényi Péter: 
A m ivel H einének ta r to zu n k . . . S zabad  N ép. 
ja n . 29.

R o m a i n  R o l l . a n d - r  ól .  — A ranyossi 
Pál: Romain Rolland. N ők  L ap ja , ja n . 26. — 
Benedek Marcell: Romain Rolland születésé­
nek 90. évfordulója. M agyar N em zet, iá n . 29,

T h e o d o r e  D r e i s e r r ő l .  — Eörsi Ist­
ván: E m lékezés Theodore Dreieerre. S zabad  
Ifjú ság , 1955. dec. 28. — Lutter Tibor: Theodore 
Dreiser. H a lá lá n a k  10. év fo rd u ló ján . S zabad

N ép, 1955. dec. 28. — Ungvári Tamás: Theo­
dore Dreiser. H a lá lá n a k  tized ik  é v fo rd u ló já ra . 
Iro d a lm i Ü jság , 1955. dec. 31.

Thom as Mann: A  D oktor Faustus ke le tke ­
zése. I ro d a lm i F igyelő , 1955. 4. sz.

K erényi Grácia: Thom as Mann. I ro d a lm i F i­
gyelő, 1955. 4. sz.

A  tip ikus kérdéséhez az irodalomban és a 
m űvészetben. A  „K o m m u n y isz t“ 1955/18. szá­
m á n a k  sz e rk e sz tő ség i c ikke . Iro d a lm i Ü jság , 
ja n . 7. és ja n . 14.

Kovács István: A  pártos irodalomért. T á r ­
sa d a lm i Szem le, d ecem b er.

Ungvári Tamás: Gelléri A ndor Endre. D u­
n á n tú l, 1955. 14. sz.

M urányi-Kovács Endre: M ontesqüieu. I ro d a ­
lo m tö rté n e t, 1955. 4. sz.

Bóka László: A  magyar irodalom tudom ány  
tíz esztendeje  — eredm ények , problém ák, fe l­
adatok. I ro d a lo m tö r té n e t, 1955. 4. sz.

Rónai M ihály András: Hatvanöt éves Hajdú  
Henrik. Iro d a lm i Ü jság , 1955. dec. 24.

Eörsi István: Rudyard K ipling 1865—1936. Sza­
b ad  Ifjú ság , 1955. dec. 30.

A rtner Tivadar: Jegyze tek  M agyarország  
m űem lék i topográfiájáról. S zabad  N ép, ja n . 6.

Zádor A nna: A  magyarországi m űem léki 
topográfiák néhány kérdése. C sillag, ja n u á r .

Hegedűs Géza: Eugen Jebeleanu. C sillag, -ja­
n u á r .

Gyergyai A lbert: Aragon, a kritikus. C sillag, 
ja n u á r .

Urbán Ernő: Gondolatok a K özponti Vezető­
ség határozata után. Csillag, ja n u á r .

Nagy Péter: R egényirodalm unk a szocialista 
realizm us útján. I. rész . C sillag, ja n u á r .

Sőtér István: Madách Im re. C sillag, ia n u á r .
Galsai Pongrác: Egy e lfe le jte tt író , Csáth 

Gézái T isza tá j, 1955. d ecem b er.
Halász Előd: Vörösm arty és Toldy. T isza­

tá j, 1955. d ecem b er.
V iktor János: Jack London. (S zü le tésén ek  

80. év fo rd u ló já ra .)  M ag y ar N em zet, ja n . 12.
Zolnay V ilmos: A z Olcsó K önyvtár mérlege. 

M agyar N em zet, ja n . 15.
Gyergyai A lbert: írók  — k ö n yvek  — olvasók. 

S zabad  Ifjú sá g , ja n . 15.
A  szovjet irodalom ú j hatásai. I ro d a lm i Ú j­

ság , ja n . 21.
A  N egyedik N ém et Ír ókongresszus. I ro d a lm i 

Ü jság , ja n . 21.
Réz Adám : A  fordító  vallomása. I ro d a lm i 

Ú jság , ja n . 21.
Bodnár György: Előszó az ú j feladatokhoz. 

Új H ang , ja n u á r .
Keszi Im re: Egy igazságtalan kritikáról. Úi 

Hang, január.
Pap Gábor: József A ttila  versei franciául. 

M ag y ar N em zet, ja n . 28.
Barabás Tibor: Gergely Sándor írói úja. 

H a tv a n a d ik  sz ü le té sn a p ja  a lk a lm áb ó l. Iro d a lm i 
Ü jság , ja n . 28.

Bölöni György: A z „Üj verseku ötven  éve. 
E sti B u d a p est, ja n . 28.

Maróti Andor: Üj irodalom, új közönség. A 
k ö n y v b ará t-m o zg a lo m  elé. M ag y ar N em zet, 
ja n . 31.

(ö ssz e á llíto tta : Bán Gézáné)

A  KÖNYVTÁROS
A N épm űvelés i M in isz térium  la p ja  — S zerk esz ti: a  S zerkesz tő b izo ttság  — F ő sze rk esz tő : K atona 
Jeonő — F ele lős sz erk e sz tő : Z o ln ay  V ilm os — F ele lős k iad ó : a L ap k iad ó  V álla la t ig azg a tó ja  — 
S zerkesz tőség  és k iad ó h iv a ta l: B u d ap est, V II., L en in  k ö rú t  9— 11. T e le fo n : 221-285, 221-293 — T e r­
je sz tik : B u d a p esten  a  F őposta  H írlap te rje sz tő  Ü zem e, v id ék en  a  h e ly i h ír la p te rje sz té sse l foglal­
kozó p o sta h iv a ta lo k . E lőfizetés: a  P o sta  K özponti H írlap  Iro d a  v á lla la tán á l, B udapest. V.. József 
n á d o r  té r  1., távbeszélő : 180-856. N egyedév i e lő fize tési d íj:  9,— F t. C sek k szám laszám : 61.238

P é ld án y szám : 5830
33821-689/2 -  R évai-nyom da, B u d ap ést, V., V adász u tca  16. F ele lős v ezető : N y áry  Dezső
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